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L A  I D E A  C E N T R A L

Recibir la Torá otorgó a Israel algo que la contemplación, incluso el amor de los

Patriarcas, no podía garantizar: fuerza para que el alma divina rompiera las limi‐

taciones del cuerpo. Esa fuerza llega mediante la autoanulación, en la que la Torá

de una persona es la propia palabra de D'os que habla a través de ella, así como la

luna no tiene luz propia, sino la del sol.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

La Escritura dice que Israel llegó al Sinaí «en este día», sin nombrar el día; los Sabios muestran que

era Rosh Jodesh. Para explicar por qué se lo llama «este día», el Alter Rebe pregunta qué añadió la en‐

trega de la Torá a los Patriarcas. Avraham ascendió fuera de «Egipto», las limitaciones del cuerpo, has‐

ta un amor en el que su alma anhelaba extinguirse en D'os, al contemplar que todos los mundos son

solo la «palabra» y la «obra de Sus manos» de D'os, mientras que Él mismo no cambia. La mayoría con‐

templa esto y permanece indiferente, porque la materialidad del cuerpo debilita el alma. La Torá, lla‐

mada «fuerza» y tushiyá, fortalece el alma divina y debilita la sitra ajra, porque su origen está en la

esencia de D'os. La palabra «decir» en los Diez Mandamientos otorgó a Israel el poder de pronunciar

la Torá como la propia palabra de D'os, en estado de autoanulación, y por eso el estudio exige el temor

reverencial del Sinaí. Como la luna, que no tiene luz propia, Israel recibe la luz de Havaiá, el sol. En

Rosh Jodesh de Siván, la luna nueva después de la preparación del Ómer, se reveló este amor de auto‐

anulación: «este día».

E S Q U E M A

1 «En este día» y lo que añadió el Sinaí

El versículo dice únicamente «este día», y los Sabios muestran que era Rosh Jodesh. Para explicarlo, el Alter

Rebe pregunta qué añadió la Torá a los Patriarcas, comenzando con el ascenso de Avraham al amor

superior.

¶1–2

2 El amor de Avraham y la debilidad del alma

Avraham ascendió fuera de «Egipto», las limitaciones del cuerpo, hasta kelot hanéfesh, al contemplar que

los mundos son solo la palabra y la obra de las manos de D'os, mientras que Él no cambia. Otros contem‐

plan lo mismo y permanecen indiferentes, porque la materialidad del cuerpo debilita el alma.

¶3–8



3likuteitorah.com/es/torah-ohr/yisro/1/

3 La Torá como fuerza y tushiyá

La Torá da fuerza al alma divina y debilita la sitra ajra, trayendo paz arriba y abajo; su poder proviene de

su origen en la esencia de D'os, con la que es una.

¶9–10

4 «Decir»: la palabra de D'os en nuestra boca

«Decir» en los Diez Mandamientos otorgó a Israel el poder de pronunciar toda la Torá como palabra de

D'os desde el Sinaí, en estado de autoanulación, como quien repite lo que otro dice; de ahí el temor reve‐

rencial del Sinaí en cada estudio.

¶11–14

5 Anoji y el camino para salir de Egipto

Por medio de la Torá, la esencia de D'os (Anoji) llega a Israel a través de Havaiá hasta convertirse en «tu

D'os», liberando al alma de su Egipto. El amor que nace de la unidad superior vence ambas inclinaciones,

como en el Shemá de los habitantes de Jericó.

¶15–17

6 La luna y el sol

Israel es como la luna, que no tiene nada propio: la Luz Infinita, el «sol» de Havaiá, mora y habla en su

Torá y su servicio. Mediante la tzedaká y un servicio de autoanulación, brilla abajo como arriba.

¶18–21

7 Rosh Jodesh de Siván

Después de la preparación del Ómer, Rosh Jodesh de Siván, la luna nueva, reveló el amor de autoanula‐

ción, «este día». El «desierto» del Sinaí es el habla anulada ante la palabra de D'os, y salir de Refidim es el

fin de la debilidad del alma.

¶22–23

C O N C E P T O S  C L A V E

Autoanulación (bitul) ביטול
Dejar de lado la propia percepción de sí mismo ante D'os.

Aquí es la clave del estudio de la Torá: uno pronuncia la

Torá solo como quien repite lo que D'os dice, de modo que

se oiga Su palabra, no a la persona.

La extinción del alma (kelot hanéfesh) כלות הנפש
Un amor a D'os tan intenso que el alma anhela abandonar

el cuerpo y quedar absorbida en Él. Avraham lo alcanzó;

las palabras de Malají «no se han extinguido» se interpre‐

tan como asombro de que otros no lo hagan.

Egipto como limitación מצרים / מצר וגבול
La estrechez (meitzar) que el cuerpo y el alma animal im‐

ponen al alma divina. La salida de Avraham de Egipto y el

Éxodo se interpretan como la liberación del alma de esa

limitación.

Fuerza (oz) y tushiyá עוז ותושיה
Dos nombres de la Torá: oz, la fuerza que da al alma divi‐

na, y tushiyá, que el Talmud relaciona con debilitar, su po‐

der para socavar la sitra ajra.

«Decir» (leimor) לאמר
La palabra que introduce los Diez Mandamientos. Puesto

que todo Israel los oyó directamente, se interpreta como el

poder otorgado a Israel para «decir» la Torá ellos mismos,

de modo que la halajá de un sabio sea la palabra de D'os

desde el Sinaí.

Anoji אנכי
«Yo», la primera palabra de los Diez Mandamientos, inter‐

pretada como la esencia misma de D'os, que por medio de

la Torá llega a Israel a través del Nombre Havaiá hasta

convertirse en «tu D'os».

La luna que no tiene nada propio לית לה מגרמה כלום
La luna recibe toda su luz del sol y se reduce a un punto

cuando se encuentra debajo de él. Israel, cuya Torá y ser‐

vicio «no tienen nada propio», es como la luna frente al sol

de Havaiá.
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La luz que circunda todos los mundos (sovev kol

almin) סובב כל עלמין
La luz de D'os que trasciende los mundos, ante quien arri‐

ba y abajo son iguales y nada cambió con la creación. Con‐

templarla despierta el amor de Avraham, y es el origen de

la Torá.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 2

«En este día» y lo que añadió el Sinaí

1 לצאת בני ישראל מארץ מצרים ביום הזה באו מדבר סיני. הנה נאמר סתם ביום הזה בחדש השלישי2,

ולא

“En el tercer mes después de que los hijos de Israel salieron de la tierra de Egipto, en este día lle‐

garon al desierto del Sinaí”. Ahora bien, el versículo dice simplemente «en este día» y no

El maamar comienza con el versículo que indica cuándo llegó Israel al monte Sinaí: en el tercer mes des‐

pués del Éxodo, «en este día». El Alter Rebe señala que el versículo dice solamente «este día» y no menciona

el día del mes.

4 ,5 3 כתי׳ הכא ביום הזה וכתיב התם החדש הזה לכם. פי׳ באיזה יום רק חז״ל דרשו שהוא בר״ח.

especifica qué día; solo nuestros Sabios, de bendita memoria, explicaron que fue en Rosh Jodesh:

aquí está escrito «en este día», y allí está escrito «Este mes será para ustedes».

Los Sabios identificaron el día mediante una analogía verbal (guezerá shavá): la palabra «este» vincula nues‐

tro versículo con «Este mes (hajódesh) será para ustedes», el versículo referido a la luna nueva; por eso, el

día era Rosh Jodesh. El maamar preguntará por qué la Escritura llama a Rosh Jodesh simplemente «este

día».

1

ולהבין למה נק׳ ר״ח בכתוב בלשון ביום הזה. יובן בהקדים ענין מעלת קבלת התורה והלא קודם מ״ת

היו כמה צדיקים6 והאבות7 הן הן המרכבה8 ג״כ9 קודם שנתנה התורה.

Y [necesitamos] comprender por qué en las Escrituras se llama a Rosh Jodesh con la expresión “en

este día”. Esto se entenderá introduciendo primero el tema de la virtud de recibir la Torá. Sin em‐

bargo, antes de la entrega de la Torá hubo varios tzadikim, y “los Patriarcas son ellos mismos el ca‐

rruaje”, también antes de que se entregara la Torá.

Antes de responder, el Alter Rebe pregunta qué añadió la entrega de la Torá. Hubo personas justas antes del

Sinaí, y el Midrash dice que “los Patriarcas son ellos mismos el carruaje”: estaban entregados por completo

a la voluntad de D'os, así como un carruaje no tiene voluntad propia aparte de la de quien lo conduce.

2
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 3 – 8

El amor de Avraham y la debilidad del alma

10 פי׳ שהי׳ הולך ונסוע ממדרגה אך הענין כי הנה מעלת אברהם הוא שהי׳ הולך ונסוע הנגבה.
13 למדרגה11 עד שבא הנגבה הוא בחי׳ ומדת אהבה12 העליונה.

Pero la explicación es la siguiente: la virtud de Avraham consiste en que “iba y viajaba hacia el sur”

(hanegbah). Esto significa que iba y viajaba de un nivel a otro, hasta que llegó al “sur”, que es el ni‐

vel y atributo del amor superior.

La respuesta comienza con Avraham. El versículo dice que viajaba “hacia el sur”, y el Alter Rebe lo interpre‐

ta como un ascenso interior: Avraham se elevó de un nivel a otro hasta alcanzar “el sur”, el atributo del

amor superior.

וכ״כ היה הולך מעלייה לעלייה עד שהיה בבחי׳ מרכבה ממש לאהבה זו העליונה עד שהיתה בבחי׳

גילוי בנפשו ממש והליכה זו היא ממטה למעלה מבחי׳ מצרים

Y ascendió de nivel en nivel hasta llegar a ser, literalmente, un carruaje para este amor superior,

hasta que este se reveló realmente en su alma. Este ascenso es de abajo hacia arriba, saliendo del

nivel de Egipto (Mitzrayim),

El ascenso de Avraham lo convirtió en un «carruaje» para este amor, de modo que este se reveló abiertamen‐

te en su alma. Ascendió, saliendo de «Egipto» (Mitzrayim), nombre que el Alter Rebe interpreta como meit‐

zar, estrechez.

כמ״ש ויעל אברם ממצרים14 דהיינו בחי׳ מצר וגבול שמצד הגוף ונפש הבהמית המגבילים ומלבישים

את נפש האלקית שבאדם עד שאע״פ

como está escrito: «Y Avram subió de Egipto». Es decir, el nivel de estrechez (meitzar) y limitación

que proviene del cuerpo y del alma animal, que limitan y revisten el alma divina en la persona, de

modo que, aunque

La prueba es el versículo «Y Avram subió de Egipto». En el plano interior, «Egipto» es la estrechez y limita‐

ción que el cuerpo y el alma animal imponen al alma divina, a la que constriñen y revisten.

3
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שנפשו האלקית היא משכלת ומתבוננת בגדולת א״ס ב״ה והתפשטותיו על הנבראים שהוא חיי החיים
16 15 את השמים ואת הארץ אני מלא ומכה״כ. ואתה מחיה את כלם.

su alma divina entiende y contempla la grandeza del Infinito (Ein Sof), bendito sea, y Su extensión

sobre los seres creados; que Él es la Vida de toda vida, y «Tú das vida a todos», «Yo lleno los cielos y

la tierra» y «toda la tierra está llena de Su gloria»,

Aunque el alma divina comprenda la grandeza de D'os —que Él es la vida de todas las cosas y llena los cielos

y la tierra—, como dicen los versículos, esa comprensión por sí sola no la libera. La abreviatura al final co‐

rresponde a «toda la tierra está llena de Su gloria», de la visión de Isaías.

אעפ״כ אינו בכח נפשו לצאת מנרתקה הוא מאסר הגוף להיות בבחי׳ אתכפייא ואתהפכא כו׳ רק הגוף

עומד על עמדו בתקפו ובגבורתו כתולדתו.

sin embargo, su alma no tiene la fuerza para salir de su envoltura —la prisión del cuerpo— y alcan‐

zar el nivel de sometimiento (itkafia) y transformación (it’hapja), etc. Más bien, el cuerpo perma‐

nece en su sitio, con su fuerza y su vigor, tal como nació.

Al alma todavía le falta la fuerza para salir de su «envoltura», la prisión del cuerpo, y lograr que los impulsos

del cuerpo sean sometidos (itkafia) o transformados (it’hapja). El cuerpo permanece tan fuerte como al na‐

cer, sin que lo afecte lo que el alma comprende.

וכמארז״ל גנבא אפום מחתרתא17 כו׳. ומעלת אברהם היתה שעלה מבחי׳ מצר זה לדבקה נפשו באהבה

עליונה עד שתחפוץ להתפשט מלבושי׳ שבנגה שמצד הגוף להיות בבחי׳ בטול אליו ית׳ לבדו בבחי׳

כלות הנפש ממש.

Y como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: «El ladrón, en la boca del túnel…», etc. La

virtud de Avraham fue que se elevó por encima de este nivel de constricción, de modo que su alma

se apegó con un amor superior, hasta desear despojarse de sus vestiduras de noga, que provienen

del cuerpo, para estar en un estado de autoanulación (bitul) únicamente hacia Él, bendito sea, en

un estado de verdadera expiración del alma (kelot hanéfesh).

La enseñanza de los Sabios sobre el ladrón que, en la boca del túnel que está cavando, invoca a D'os ilustra

este punto: una persona puede creer en D'os y, aun así, hacer lo que desea el cuerpo. Avraham era diferen‐

te: se elevó por encima de estas limitaciones hasta que su alma anheló despojarse de sus «vestiduras de

noga», la capa ligada al cuerpo que no es ni santa ni completamente malvada, y anularse ante D'os solamen‐

te, en kelot hanéfesh, un anhelo tan intenso que el alma expiraría.

4
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והנה אהבה זו באה מחמת התבוננות18 באור א״ס ב״ה עצמו הסוכ״ע דלית מחשבה ת״ב כלל19 כי
21 מלכותך מלכות כ״ע20 בחי׳ מלך לבד שהוא בחי׳ דבור כמ״ש דבר מלך שלטון.

Ahora bien, este amor surge de contemplar la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, en Sí misma:

la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin), que ningún pensamiento puede aprehen‐

der en absoluto. Pues “Tu soberanía es soberanía sobre todos los mundos”: [este es] el nivel del

Rey solamente, que es el nivel del habla, como está escrito: “La palabra del rey gobierna”.

El amor de Avraham surgió de contemplar la Luz Infinita que “circunda” todos los mundos (sovev kol

almin), más allá de toda aprehensión. En cambio, la “soberanía” de D'os sobre los mundos es únicamente el

nivel de “Rey”, cuyo instrumento es el habla, pues un rey gobierna mediante su palabra.

וכמאמר ברוך שאמר22 והיה העולם אמירה בלבד שמזה נמשך חיות כל העולמות וקיומם והתהוותם

מאין ליש שאין זה אלא בחי׳ הארה בעלמא

Y como dice la expresión: “Bendito sea Quien habló y el mundo llegó a existir”: mediante una sola

palabra, de la que se deriva la fuerza vital de todos los mundos, su existencia y su creación de la

nada a algo; y esto no es más que el nivel de un mero destello.

La oración “Bendito sea Quien habló y el mundo llegó a existir” muestra que toda la creación proviene del

mero habla. Así, toda la fuerza vital, existencia y creación de los mundos de la nada es tan solo un tenue des‐

tello de la luz de D'os.

וכמ״ש תתברך בשמים ממעל23 ועל הארץ מתחת על כל שבח מעשה ידיך24 שכל העולמות שמים

25 אינה וארץ מן הארץ לרקיע ת״ק שנה26,

Y como está dicho: “Que seas bendecido en los cielos arriba y sobre la tierra abajo, por toda la ala‐

banza de la obra de Tus manos”: pues todos los mundos, el cielo y la tierra —desde la tierra hasta el

firmamento hay [un trayecto de] quinientos años—, no son nada

Una segunda prueba proviene de la bendición que precede al Shemá, que llama al cielo y a la tierra “la obra

de Tus manos”. Incluso mundos tan vastos que, según el Talmud, el trayecto desde la tierra hasta el firma‐

mento lleva quinientos años, son únicamente obra de las manos de D'os.

אלא בחי׳ מעשה ידיך שכמו במעשה ידי אדם עד״מ אינו מלובש אלא כח המעשה27 שהוא לבוש

החיצוני של הנפש.

más que el nivel de “la obra de Tus manos”. Pues, así como en la obra de las manos de una perso‐

na, a modo de analogía, no está investido en ella más que el poder de la acción, que es la vestimen‐

ta exterior del alma,

La analogía es la siguiente: lo que una persona hace con sus manos contiene únicamente su poder de ac‐

ción, la más exterior de las vestimentas del alma —el pensamiento, el habla y la acción—. Nada de su interior

está en ello.

5



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  Y I S R O  ·  M A A M A R  1 …בחדש השלישי לצאת בני ישראל מארץ מצרים ביום

9likuteitorah.com/es/torah-ohr/yisro/1/

כך החיות המלובש בכל העולמות אינן אלא בבחי׳ כח המעשה שהוא כח החיצוני והארה בעלמא שאינו

נוגע לעצמות ומהות הנפש כלל.

así también la fuerza vital investida en todos los mundos no es más que el nivel del poder de la ac‐

ción, que es un poder exterior y un mero destello, que no toca en absoluto la esencia y el ser del

alma.

Del mismo modo, la fuerza vital divina en todos los mundos es como ese poder exterior de acción: un mero

destello que no toca la esencia de D'os. Contemplar esto revela cuán lejos está D'os mismo de todos los

mundos.

ובורא קדושים ישתבח שמך28 לעד כו׳ שהקדושים שהם מלאכים ונשמות הם בחינת שם בלבד שהוא

ג״כ אינו אלא זיו והארה כו׳

Y “Creador de los seres santos, que Tu Nombre sea alabado por siempre”, etc.: pues los seres san‐

tos, que son ángeles y almas, corresponden únicamente al nivel de un nombre, que tampoco es

más que un resplandor y un destello, etc.

Otra frase de la misma bendición, “Creador de los seres santos, que Tu Nombre sea alabado”, señala un ni‐

vel superior. Los ángeles y las almas, los “seres santos”, se relacionan con el “Nombre” de D'os, que tampo‐

co es más que un resplandor.

אלא שאינם בבחי׳ מעשה ידיך כמו חיצוניות העולמות כי הנה כח המעשה29 המלובש באיזה כלי או

שאר דבר מעשה ידי אדם עד״מ

Sin embargo, no están en el nivel de “la obra de Tus manos”, como la dimensión exterior (jitzo‐

niut) de los mundos. Pues, en cuanto a la fuerza de la acción investida en alguna vasija, o en cual‐

quier otra cosa que sea obra de las manos de una persona, a modo de analogía,

Aun así, están por encima de la dimensión exterior de los mundos, que es “la obra de Tus manos”. Para ex‐

plicar la diferencia, el Alter Rebe vuelve a la analogía de la fuerza de acción de un artesano investida en un

objeto.

הנה הכח ההוא אין לו שייכות כלל עם עצמות ומהות הנפש כי נעשה נפרד מובדל ממנו וע״י אחיזת

הכלי עם הכח המלובש בו אין נמשך עצמות אדם אחריו.

esa fuerza no tiene ninguna relación con la esencia y el ser del alma, pues se ha vuelto separada y

apartada de ella. Y al tomar la vasija que contiene la fuerza investida en ella, la esencia de la perso‐

na no es arrastrada tras ella.

Esa fuerza se separa del artesano: sostener el objeto no arrastra consigo a la persona misma.
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משא״כ בקראו שמו נמשך ג״כ עצמות האדם שהשם הוא זיו והארה הנוגע לעצמות הנפש ועודנו קשור

ומיוחד עמה.

En cambio, cuando lo llaman por su nombre, también es atraída la esencia de la persona, pues el

nombre es un resplandor y un destello que toca la esencia del alma, y todavía está ligado y unido a

ella.

Un nombre es diferente. Cuando llaman a una persona por su nombre, ella misma responde, porque el

nombre, aunque no sea más que un resplandor, sigue ligado a la esencia del alma.

אך עכ״ז אין זה אלא בחי׳ זיו. אבל הוא ית׳ בכבודו ובעצמו רם30 ונשא כו׳.

No obstante, esto no es más que el nivel de un resplandor. Pero Él, bendito sea, en Su propia gloria

y esencia, es elevado y exaltado, etc.

Aun así, un nombre no es más que un resplandor. D'os mismo, “en Su gloria y esencia”, está exaltado muy

por encima tanto de los mundos como de los seres santos.

והוא הוא הסוכ״ע ומעלה ומטה שוים לפניו כו׳. וכמ״ש אני ה׳ לא שניתי31 ואי לזאת תשפך הנפש אל

חיק אביה32 ממש להיות נכספה

Y es Él quien es la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin), y ante Él lo de arriba y lo

de abajo son iguales, etc. Como está escrito: “Yo, Havaiá, no he cambiado”. Por eso, el alma se de‐

rramará en el seno mismo de su Padre, para estar “anhelante”,

D'os mismo es el nivel que “circunda todos los mundos”, ante quien lo de arriba y lo de abajo son iguales;

“Yo, Havaiá, no he cambiado” enseña que Él no es distinto después de la creación que antes de ella. Al com‐

prender esto, el alma se derrama hacia D'os como un hijo en el abrazo de su padre, y comienza a “anhelar”.

וגם כלתה נפשי33 להיות בבחינת בטול ממש אליו ית׳ לבדו וכמ״ש מי לי בשמים34 וז״ש אני ה׳ לא

שניתי ואתם בני יעקב לא כליתם.

“y, en efecto, mi alma desfallece”, para estar en un estado de completa autoanulación (bitul) solo

hacia Él, bendito sea, como está escrito: “¿A quién tengo en los cielos?”. Y esto es [lo que significa]

lo escrito: “Yo, Havaiá, no he cambiado, y ustedes, hijos de Yaakov, no han desfallecido”.

El salmo continúa: “y, en efecto, mi alma desfallece”: el alma alcanza la completa autoanulación ante D'os

solamente, como en “¿A quién tengo en los cielos?”. Por eso el profeta une “no he cambiado” con “no han

desfallecido”.
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35 פי׳ שהנביא מתמה על ישראל הרי אני ה׳ לא שניתי ומפני מה לא כליתם שאין לכם כלות הנפש.

Es decir, el profeta se asombra ante Israel: he aquí que “Yo, Havaiá, no he cambiado”; entonces,

¿por qué “no han desfallecido”, [es decir,] por qué no tienen el desfallecimiento del alma (kelot

hanéfesh)?

Entendida así, la frase de Malají es una pregunta de asombro del profeta: puesto que la creación no altera a

D'os, ¿por qué Israel no alcanza kelot hanéfesh, el anhelo del alma hasta desfallecer?

אך דבר הגורם להיות מונע ומעכב את הנפש מבחי׳ בטול זה כמו שהעיד הכתוב ואתם בני יעקב לא

כליתם הגם שיתבונן בגדולת א״ס ב״ה

Pero en cuanto a aquello que hace que el alma se vea retenida y obstaculizada para alcanzar este

nivel de autoanulación, como atestigua el versículo: “y ustedes, hijos de Yaakov, no han desfalleci‐

do”, aun cuando uno contempla la grandeza del Infinito (Ein Sof), bendito sea,

Ahora el Alter Rebe pregunta qué retiene al alma, tal como atestigua el versículo, incluso cuando la persona

contempla la grandeza de D'os.

כי אני ה׳ לא שניתי ולא כל האדם זוכה למעלת ומדרגת אברהם שנעשה מרכבה בבחי׳ בטול ממש

באהבה עליונה מחמת התבוננות זו. הנה הסבה היא חלישת כח הנפש שאין בכחה לצאת מנרתקה
36 ומאסרה.

que “Yo, Havaiá, no he cambiado”, y no toda persona merece la virtud y el rango de Avraham,

quien se convirtió en una carroza en un estado de completa autoanulación, con amor superior,

como resultado de esta contemplación: la causa es la debilidad de la fuerza del alma, pues no tiene

fuerza para salir de su envoltura y de su prisión.

No todos se convierten, como Avraham, en una “carroza” del amor superior mediante una contemplación

como esta. La causa es la debilidad del alma: carece de fuerza para salir de su envoltura, la prisión del

cuerpo.

והוא מ״ש כשל בעוני כח37 שע״י העונות נכשל ונתחלש כח הנפש38 וכמ״ש כי אם עונותיכם39 היו

מבדילים ביניכם לבין אלהיכם ולא עונות ממש אלא גשמיות הגוף וחומריותו הוא שנעשה מסך מבדיל

Y esto es lo que está escrito: “Mi fuerza tropieza por mi iniquidad”: a causa de las iniquidades, la

fuerza del alma tropieza y se debilita. Y como está escrito: “Pero sus iniquidades han separado en‐

tre ustedes y su D'os”. [Esto] no se refiere a iniquidades propiamente dichas; más bien, lo que se

convierte en una pantalla divisoria es la corporeidad del cuerpo y su materialidad,

La debilidad del alma está vinculada con el versículo “Mi fuerza tropieza por mi iniquidad” y con las pala‐

bras de Isaías: “sus iniquidades han separado entre ustedes y su D'os”. El Alter Rebe añade que la “pantalla”

divisoria aquí no son pecados propiamente dichos, sino la corporeidad y la tosquedad del cuerpo.
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 9 – 1 0

La Torá como fuerza y tushiyá

שהוא הוא המצר וגבול שמגביל ומלביש את הנפש עד שמורידה לימשך אחריה ואינה יכולה לעלות

ולצאת ממנה40 וע״ז נאמר ותרא את עני אבותינו41 היינו מדות אהוי״ר כו׳ אברהם מדת האהבה כו׳:

que es precisamente la restricción y el límite que restringen y revisten el alma, hasta hacerla des‐

cender para que sea arrastrada tras ello, de modo que no puede elevarse y salir de ello. Y acerca de

esto está dicho: “Y Tú viste la aflicción de nuestros padres”; es decir, los atributos del amor y el te‐

mor, etc.; Avraham [es] el atributo del amor, etc.

Esta corporeidad es la “restricción” de Egipto, que encierra el alma y la arrastra tras el cuerpo, de modo que

no puede elevarse. “Y Tú viste la aflicción de nuestros padres” en Egipto se refiere al confinamiento de los

atributos del amor y el temor, los atributos de los Patriarcas, siendo Avraham el atributo del amor.

43 שהיא הנותנת כח ועוז לנפש האלקית להתגבר על ולזה נתנה התורה לישראל42 שהתורה נק׳ עוז
44 חומריות הגוף ונפש הבהמית וגסותן לצאת ממסגר אסיר.

Y por eso la Torá fue entregada a Israel. Pues la Torá es llamada «fuerza» (oz), ya que es ella la que

da poder y fuerza al alma divina para vencer la materialidad del cuerpo y del alma animal, y su tos‐

quedad, a fin de salir de la prisión del cautivo.

Por eso fue entregada la Torá. La Torá es llamada oz, «fuerza», porque da al alma divina el poder de vencer

la tosquedad del cuerpo y del alma animal y quedar libre, como un prisionero que sale de su encierro.

45 ה׳ יברך את עמו בשלום כי ע״י התורה שנק׳ עוז נעשה בשלום פי׳ ב׳ שלום. וזהו ה׳ עוז לעמו יתן

Y este es [el sentido de] «D'os dará fuerza a Su pueblo; D'os bendecirá a Su pueblo con paz»: pues

por medio de la Torá, llamada «fuerza», se alcanza «con paz» (beshalom), es decir, dos (beit) [clases

de] paz.

El versículo «D'os dará fuerza (oz) a Su pueblo; D'os bendecirá a Su pueblo con paz» se interpreta así: por

medio de la Torá, «fuerza», se alcanza la «paz». La palabra beshalom se lee como beit shalom, «dos paces»,

pues la letra beit representa el número dos.
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כמארז״ל עושה שלום בפמליא של מעלה46 ובפמליא של מטה. שלום היינו התקשרות בפמליא של

מעלה היינו בחי׳ גילוי אור א״ס ב״ה ממש בנפש האלקית להיות קשורה ומיוחדת בבחי׳ בטול ממש.

Como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: «Él hace la paz en la corte celestial y en la cor‐

te terrenal». «Paz» significa conexión. En la corte celestial, es decir, el nivel de la revelación de la

mismísima Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, en el alma divina, para que esta quede ligada y

unida en un estado de completa autoanulación (bitul).

Las dos son las «paces en la corte celestial y en la corte terrenal» de las que hablan los Sabios. Paz significa

conexión; en la «corte celestial», se revela la Luz Infinita en el alma divina, de modo que el alma queda liga‐

da a D'os en autoanulación.

ובפמליא של מטה היינו הארת כחות נפש האלקית המלובשת בגוף ונה״ב שלא יהיה מונע ומעכב מצד

הגוף ונפשו הבהמית רק שיהיו כולם מסכימים ומתרצים ליחוד זה כד אתכפייא ואתהפכא חשוכא

לנהורא

Y en el séquito de abajo, es decir, la irradiación de las facultades del alma divina, revestida en el

cuerpo y en el alma animal, de modo que no haya impedimento ni obstáculo por parte del cuerpo

y de su alma animal, sino que todos estén de acuerdo y consientan con esta unión: cuando se sub‐

yuga (itkafya) y la oscuridad se transforma en luz (ithapja).

La paz en el “séquito de abajo” se da en la persona misma: las facultades del alma divina se irradian a través

del cuerpo y del alma animal, de modo que estos no se resistan, sino que consientan con esta unión con

D'os. Este es el estado de itkafya e ithapja, cuando se subyuga el otro lado y su oscuridad se convierte en luz.

48 וכשזה כי התורה שנק׳ עוז נק׳ ג״כ תושיה47 שמתשת כח הס״א שמצד הגוף כי לאום מלאום יאמץ49,
50 קם זה נופל.

Pues la Torá, que es llamada “fortaleza”, también es llamada tushiyá, porque debilita (mateshet) el

poder de la sitra ajra (el otro lado) que proviene del cuerpo; pues “una nación prevalecerá sobre la

otra”, y cuando esta se levanta, aquella cae.

La Torá también es llamada tushiyá, término que el Talmud relaciona con mateshet, “debilita”: debilita la

fuerza de la sitra ajra que proviene del cuerpo. Como dice el versículo acerca de Yaakov y Esav: “una nación

prevalecerá sobre la otra”; cuando una se levanta, la otra cae.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 1 1 – 1 4

«Decir»: la palabra de D'os en nuestra boca

אך להבין כיצד הוא העוז של התורה ליתן כח לנפש האלקית ולהתיש כח גשמיות הגוף וחומריותו

הלא גם התורה נתלבשה בענינים גשמיים51 תרומות ומעשרות כו׳.

Pero [debemos] entender cómo la fortaleza de la Torá da poder al alma divina y debilita el poder de

la fisicalidad y la materialidad del cuerpo. ¿Acaso la Torá no está también revestida de asuntos físi‐

cos, como las terumot y los diezmos, etc.?

Surge una pregunta: ¿cómo puede la Torá fortalecer al alma frente a la fisicalidad, si la propia Torá está re‐

vestida de asuntos físicos, como las leyes de las terumot (la porción de la cosecha que se entrega a los koha‐

nim) y los diezmos?

אמנם הנה נודע כי מקור התורה ויסודה בהררי קדש52 עליון מאא״ס ב״ה בעצמו ובכבודו הסוכ״ע אני
53 ,54 ה׳ לא שניתי אורייתא וקוב״ה כולא חד.

Sin embargo, es sabido que la fuente y el fundamento de la Torá se encuentran en las “montañas

santas” de lo Alto, en la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, en Su propia esencia y gloria, que

circunda todos los mundos: “Yo, Havaiá, no he cambiado”. “La Torá y el Santo, bendito sea, son

una sola cosa”.

La respuesta es que la fuente de la Torá está en las “montañas santas” de lo Alto, en la esencia misma de

D'os, en el nivel que circunda todos los mundos y no cambia. “La Torá y el Santo, bendito sea, son una sola

cosa”; por eso, la fortaleza de la Torá es la propia de D'os.

והנה עיקר קבלת התורה הוא מ״ש בעשרת הדברות וידבר אלקים55 את56 כל הדברים האלה לאמר

אנכי.

Ahora bien, la esencia de la recepción de la Torá es lo que está escrito en los Diez Mandamientos:

«Y D'os habló todas estas palabras, diciendo (leimor): Yo (Anoji)…».

El núcleo de la recepción de la Torá está en el comienzo de los Diez Mandamientos: «Y D'os habló todas es‐

tas palabras, diciendo: Yo (Anoji)…». El Alter Rebe se centra en la palabra «diciendo» (leimor).
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דלכאורה מלת לאמר אין לה הבנה57 ואינה58 כמו כל לאמר שבמקרא59 שפי׳ לאמר לזולתו. משא״כ

בעשרת הדברות א״א לפרש כך

Pues, a primera vista, la palabra «diciendo» (leimor) no se entiende. No es como cada «diciendo»

de las Escrituras, cuyo sentido es «decir [esto] a otra persona». Sin embargo, en los Diez Manda‐

mientos es imposible explicarla de ese modo,

En otros pasajes de las Escrituras, «diciendo» significa «decirlo a otros», como cuando D'os habla a Moshé

para que transmita las palabras. Ese no puede ser aquí su significado.

שהרי כל ישראל שמעו60 ופב״פ דבר61 ה׳ את אשר ישנו פה62 ואת אשר איננו פה כו׳.

pues todo Israel oyó, y «cara a cara habló D'os», «con quien está aquí y con quien no está aquí»,

etc.

En el Sinaí, todo Israel oyó directamente a D'os, «cara a cara», y el pacto incluyó incluso a quienes «no están

aquí», las generaciones venideras. No quedó nadie a quien todavía hubiera que transmitirle las palabras.

אך פי׳ הוא לאמר ולדבר את כל דברי התורה מה שכבר נאמר למשה מסיני כי כל מקרא ומשנה הלכות

ואגדות כולם נאמרו למשה בסיני הגם שבגמרא הוזכרו שמות תנאים ואמוראים63 שאמרו הלכה זו

Más bien, el sentido es: decir y hablar todas las palabras de la Torá, aquello que ya había sido dicho

a Moshé en el Sinaí. Pues todas las Escrituras y la Mishná, las halajot y las agadot, fueron dichas a

Moshé en el Sinaí. Aunque la Guemará mencione los nombres de los tanaítas y amoraítas que dije‐

ron esta halajá,

El nuevo sentido es que «diciendo» se refiere a que el propio Israel diga y pronuncie todas las palabras de la

Torá que ya habían sido entregadas a Moshé en el Sinaí. Todas las Escrituras y la Mishná, las halajot y las

agadot, fueron entregadas en el Sinaí, aunque el Talmud las registre en nombre de sabios posteriores.

כמו ב״ש אומר כך כו׳ היינו דבר ה׳ זו הלכה64 שנאמרה למשה מסיני שיצא מפי אותו תנא ואמורא.

como en «Beit Shamai dicen así», etc.; es decir, «la palabra de D'os: esta es la halajá», que fue dicha

a Moshé en el Sinaí y salió de la boca de aquel tanaíta o amoraíta.

Así, cuando el Talmud dice «Beit Shamai dicen así», el dictamen sigue siendo «la palabra de D'os», que el

Talmud define como halajá, entregada en el Sinaí y ahora pronunciada por boca de ese sabio.
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וכענין דברי אשר שמתי בפיך65 וכח זה ניתן לישראל להיות הלכה היוצאת מפיהם דבר ה׳ ממש

שנאמרה למשה מסיני ניתן בזמן קבלת התורה בעשרת הדברות לאמר מה שכבר נאמרה

Esto es como «Mis palabras que puse en tu boca». Y este poder fue concedido a Israel: que la halajá

que sale de sus bocas sea la palabra misma de D'os que fue dicha a Moshé en el Sinaí. Fue concedi‐

do en el momento de la entrega de la Torá, en los Diez Mandamientos, en la palabra «diciendo»

(leimor): [diciendo] lo que ya había sido dicho;

Esto es como la promesa de Isaías: «Mis palabras que puse en tu boca». El poder de que la halajá pronuncia‐

da por los judíos sea la palabra misma de D'os desde el Sinaí fue concedido en el Sinaí, en aquella palabra

«diciendo»: volver a decir lo que ya había sido dicho.

דהיינו בחי׳ בטול אליו ית׳ שאין הדבור נעשה נפרד66 אצל האדם להיות יוצא מפי עצמו כאלו הוא שלו

רק

es decir, el nivel de autoanulación (bitul) ante Él, bendito sea, de modo que el habla no se convier‐

ta para la persona en algo separado, que salga de su propia boca como si fuera suya; más bien,

Ese poder es la autoanulación: las palabras de Torá no se convierten en algo propio de quien las pronuncia,

como si él fuera su autor.

כמ״ש תען לשוני אמרתך67 שהתורה היא אמרתך אלא שלשוני תען כעונה אחר האומר מה שהוא

אומר.

como está escrito: «Mi lengua responderá Tu palabra», pues la Torá es «Tu palabra»; solo que «mi

lengua responde», como quien contesta después de quien habla, repitiendo lo que este dice.

El versículo «Mi lengua responderá Tu palabra» describe esto. La Torá es la palabra de D'os, y la lengua de la

persona solo «responde»: la repite después de Quien habla.

12

ויו״ד הדברות הן כללות כל התורה שבקבלתן עשרת הדברות מפי הגבורה קבלו כל התורה להיות

בחי׳ בטול אצלם לדבר ה׳ המדבר בפיהם ולהיות

Y los Diez Mandamientos son la expresión general y colectiva de toda la Torá; al recibir los Diez

Mandamientos de la boca del Todopoderoso, recibieron toda la Torá: que hubiera en ellos el nivel

de autoanulación (bitul) ante la palabra de D'os que habla en sus bocas, y que fueran

Los Diez Mandamientos contienen toda la Torá en forma general, por lo que recibirlos de la boca de D'os

significó recibir toda la Torá. Lo que Israel recibió fue la autoanulación mediante la cual la palabra de D'os

habla en sus bocas.

13
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רק כעונה אחר האומר שהוא ענין גילוי אור א״ס למטה כמו למעלה בבחי׳ בטול ממש.

solo como quien responde después de quien habla; esto es la revelación de la Luz Infinita (Or Ein

Sof) abajo, tal como arriba, en un estado de completa autoanulación.

Debían ser solo como quien repite después de quien habla. Esta es la revelación de la Luz Infinita abajo,

igual que arriba, en completa autoanulación.

ומזה יתבונן המשכיל ויפול עליו אימה ופחד בעסק התורה בשומו ללבו כי דבר ה׳ הוא ממש שנאמרו

למשה מסיני.

A partir de esto, la persona reflexiva meditará, y el temor y el pavor se apoderarán de ella mientras

estudia Torá, cuando tome conciencia de que es verdaderamente la palabra de D'os, pronunciada a

Moshé en el Sinaí.

Una consecuencia práctica: la persona reflexiva que toma conciencia de que la Torá que estudia es verdade‐

ramente la palabra de D'os desde el Sinaí se llenará de temor y pavor al estudiar.

וזהשארז״ל ע״פ והודעתם לבניך ולבני בניך וסמיך ליה יום אשר עמדת68 כו׳ מה להלן באימה ויראה

כו׳ אף כאן כו׳ שלכאורה אינו מובן דמיון זה מה להלן אף כאן כו׳

Y esto es lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria, acerca del versículo “Y las darás a

conocer a tus hijos y a los hijos de tus hijos”, junto al cual está escrito [“]el día en que estuviste[”],

etc.: “Así como allí [fue] con temor y reverencia, etc., también aquí”, etc. Pues, a primera vista, no

se entiende esta comparación: “así como allí, también aquí”, etc.,

Los Sabios lo dedujeron de dos versículos contiguos: “las darás a conocer a tus hijos”, seguido de “el día en

que estuviste” en el Sinaí. Así como en el Sinaí hubo temor y reverencia, también el estudio de la Torá debe

realizarse de ese modo; pero el Alter Rebe pregunta cómo se sostiene la comparación.

שהרי במעמד הר סיני וכל העם רואים את הקולות69 ופב״פ דבר70 ה׳. משא״כ בעסק התורה של כל

אדם כשלומד בפני עצמו.

pues, en la revelación en el monte Sinaí, “todo el pueblo veía las voces” y “D'os habló cara a cara”.

No sucede así con el estudio de Torá de cada persona cuando estudia por sí sola.

En el Sinaí, el pueblo vio las voces y escuchó a D'os cara a cara, mientras que quien estudia por sí solo no

vive una experiencia semejante. ¿Por qué debería sentir el temor del Sinaí?

14
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 5 – 1 7

Anoji y el camino para salir de Egipto

אלא הענין הוא כמש״ל כי גם עסק התורה שבכ״א ובכל זמן הוא דבר ה׳ ממש שנאמר למשה מסיני.
71 ועל ידי זה תפול עליו אימה ויראה כאלו קבלה היום מהר סיני:

Sin embargo, la explicación es como se escribió anteriormente: el estudio de Torá de cada perso‐

na, en cualquier momento, también es verdaderamente la palabra de D'os que fue dicha a Moshé

en el Sinaí. Y por eso el temor y la reverencia se apoderarán de ella, como si la hubiera recibido

hoy del monte Sinaí.

La respuesta es el punto que se acaba de plantear: el estudio de Torá de cada persona, en cualquier momen‐

to, es la palabra misma de D'os entregada en el Sinaí. Saberlo inspira temor, como si recibiera la Torá hoy

del monte Sinaí.

והנה עסק התורה בבחי׳ בטול זה הוא הנותן עוז ותעצומות72 לנפש האלקית73 ותושיה לסט״א.

Ahora bien, el estudio de la Torá en este estado de autoanulación (bitul) es lo que da fuerza y vigor

al alma divina, y tushiyá a la sitra ajra (el otro lado).

El estudio de la Torá en este estado de autoanulación es lo que da al alma divina “fuerza y vigor” y actúa

como tushiyá, debilitando la sitra ajra.

וזהו אנכי ה׳ אלקיך אשר הוצאתיך מארץ מצרים74 כי בקבלת התורה נמשך בחי׳ אנכי דהיינו אנכי

ממש עצמותו ומהותו ית׳ הסוכ״ע כו׳.

Y este es [el sentido de] “Yo (Anoji) soy Havaiá, tu D'os, que te saqué de la tierra de Egipto”: pues

mediante la recepción de la Torá se atrae el nivel de Anoji, es decir, el Anoji mismo, Su esencia y Su

ser, bendito sea, que circunda todos los mundos (sovev kol almin), etc.

Esto está insinuado en el primer mandamiento: “Yo (Anoji) soy Havaiá, tu D'os, que te saqué de Egipto”. La

recepción de la Torá atrajo Anoji, “Yo” en el sentido más pleno: la propia esencia de D'os, que circunda todos

los mundos.

15

וכמ״ש והיו הדברים האלה75 אשר אנכי מצוך היום כו׳ ובחי׳ אנכי זה נמשך לישראל בבחי׳ הוי״ה

דהיינו ע״י צמצום והתפשטות כנ״ל עד שנעשה בבחי׳ אלקיך ממש

Como está escrito: “Y estas palabras que Yo (Anoji) te ordeno hoy”, etc. Este nivel de Anoji se trans‐

mite a Israel a través del nivel de Havaiá, es decir, mediante tzimtzum (contracción) y expansión,

como se mencionó antes, hasta que se convierte realmente en el nivel de «tu D'os» (Elokeja).

El mismo Anoji aparece en “estas palabras que Yo (Anoji) te ordeno hoy”. Esta esencia llega a Israel a través

del Nombre Havaiá, mediante contracción y expansión, hasta convertirse realmente en Elokeja, «tu D'os».

16
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ואזי אשר הוצאתיך מארץ מצרים מבחי׳ מצרים וגבולים שמצד הגוף ונה״ב המגבילים ומלבישים את

נפש האלקית ומעכבים לצאת מנרתקה

Y entonces [viene] “que te sacó de la tierra de Egipto (Mitzráim)”: del nivel de las restricciones

(metzarim) y los límites que provienen del cuerpo y del alma animal, que limitan y revisten al alma

divina y le impiden salir de su envoltura.

Entonces viene “que te sacó de la tierra de Egipto”: de los metzarim, las restricciones del cuerpo y del alma

animal que limitan al alma divina y le impiden salir de su envoltura.

76 כי ע״י קבלת אנכי דהיינו בחי׳ סוכ״ע ואני וכמ״ש ואעלה אתכם מעני מצרים אל ארץ טובה ורחבה77,

ה׳ לא שניתי בעסק התורה בבחי׳ בטול כו׳ הוא הנותן כח לנפש האלהית.

Como está escrito: “Y los haré subir de la aflicción de Egipto a una tierra buena y espaciosa”. Pues

es mediante la recepción de Anoji, es decir, del nivel de la luz que circunda todos los mundos (so‐

vev kol almin) y de “Yo, Havaiá, no he cambiado”, en el estudio de la Torá con autoanulación

(bitul), etc.; esto es lo que da fuerza al alma divina.

El versículo “Los haré subir de la aflicción de Egipto a una tierra buena y espaciosa” describe el resultado.

Recibir Anoji, el nivel trascendente de “Yo no he cambiado”, mediante el estudio de la Torá con autoanula‐

ción es lo que da fuerza al alma divina.

ותושיה לתאוות הגוף כו׳. וזהו ענין אנשי יריחו78 היו כורכין את שמע ולא היו מפסיקין בין אחד
79 ואהבת.

Y [es] tushiyá para los deseos del cuerpo, etc. Este es el asunto de los habitantes de Jericó, que re‐

citaban el Shemá de corrido (korjin), sin hacer una pausa entre “Uno” (ejad) y “Y amarás”

(veahavta).

La Torá también debilita los deseos del cuerpo. Esto explica la costumbre de los habitantes de Jericó, que re‐

citaban el Shemá sin hacer una pausa entre “Uno” y “Y amarás”; es decir, sin decir entre ambos “Bendito

sea el Nombre de la gloria de Su reino por siempre jamás”.

כי ע״י קבלת בחי׳ אחד דהיינו בחי׳ יחודא עלאה שהוא בחי׳ בטול ממש לאור א״ס

Pues, al recibir el nivel de “Uno” —es decir, el nivel de la unidad superior (yijudá ilaá)—, que es el

nivel de la completa autoanulación (bitul) ante la Luz Infinita (Or Ein Sof),

La razón es que recibir “Uno” significa recibir la unidad superior (yijudá ilaá), en la que todo queda anulado

ante la Luz Infinita.

17
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ב״ה הסוכ״ע כנ״ל תגדל האהבה ביתר שאת עד שתהיה בכל לבבך בשני יצריך80 דאתכפיא סט״א

ואתהפכא חשוכא לנהורא שמבחי׳ בטול זה נמשך עוז ותושיה כנ״ל.

bendito sea, que circunda todos los mundos (sovev kol almin), como se mencionó arriba, el amor

crecerá con una elevación incomparable, hasta ser “con todo tu corazón”, con tus dos inclinacio‐

nes, cuando la sitra ajra (el otro lado) es sometida (itkafia) y la oscuridad se transforma en luz

(it’hapja). Pues de este nivel de autoanulación provienen la fortaleza y la tushiyá, como se mencio‐

nó arriba.

A partir de esa autoanulación, el amor crece hasta ser “con todo tu corazón”, lo que la Mishná explica como

con las dos inclinaciones, la buena y la mala, pues el lado animal es sometido e incluso transformado. Así,

“Uno” conduce directamente a “Y amarás”.

81 משא״כ בשכמל״ו הרי כתיב מלך אלהים על גוים כי שם זה הוא חיות העולמות ואפי׳ עכו״ם בכלל.

Pero no ocurre lo mismo con “Bendito sea el Nombre de la gloria de Su reino por siempre jamás”,

pues está escrito: “Elokim reina sobre las naciones”, ya que este Nombre es la fuerza vital de los

mundos, e incluso los idólatras están incluidos.

“Bendito sea el Nombre de la gloria de Su reino” es distinto. Se refiere a Elokim, D'os como fuerza vital de

los mundos, que, como muestra el versículo “Elokim reina sobre las naciones”, da vida incluso a los

idólatras.

82 כו׳ אלא שאנו אומרים בשכמל״ו בחשאי כי ועד וכענין שארז״ל לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל83,
85 84 כמ״ש בזוהר: הוא ג״כ אחד אלא שהוא בחילופי דאתוון

Esto se relaciona con lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “No como Avraham, de

quien surgió Ishmael”, etc. Sin embargo, decimos “Bendito sea el Nombre de la gloria de Su reino

por siempre jamás” en voz baja, porque “por siempre” (vaed) también es “Uno” (ejad), solo que

mediante un intercambio de letras, como está escrito en el Zóhar.

Esto se relaciona con la enseñanza de los Sabios acerca de los hijos de Yaakov: “No como Avraham, de quien

surgió Ishmael”. Según el relato del Talmud, cuando ellos proclamaron el Shemá, Yaakov respondió: “Ben‐

dito sea el Nombre…”. Lo decimos solo en voz baja porque, como explica el Zóhar, vaed (“por siempre”)

equivale a ejad (“Uno”) con las letras intercambiadas, de modo que “Uno” no se pronuncia abiertamente.
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 8 – 2 1

La luna y el sol

86 כי הלבנה לית לה מגרמה כלום87 רק שמקבלת האור שלה ובזה יובן מה שישראל מונים ללבנה.

מאור השמש להאיר על הארץ.

Con esto podemos entender por qué Israel cuenta según la luna. Pues la luna no tiene nada pro‐

pio; solo recibe su luz de la luz del sol para iluminar la tierra.

El maamar se ocupa ahora de la luna, según la cual Israel calcula su calendario. La luna no tiene luz propia;

toda su luz la recibe del sol.

ולכן בכל חודש וחודש מתמעטת קודם חידושה עד שנעשית בבחי׳ נקודה88 מפני שבאה תחת אור

השמש ממש לקבל ממנה

Por eso, cada mes disminuye antes de renovarse, hasta convertirse en el nivel de un punto, porque

se sitúa directamente bajo la luz del sol para recibir de ella;

Cada mes, antes de renovarse, la luna mengua hasta quedar reducida a un mero punto, porque se sitúa di‐

rectamente debajo del sol para recibir de él.

ולכן אינה מאירה על הארץ והולכת ואור עד מילוי הלבנה והכל מאור השמש ממש שהלבנה לית לה

מגרמה כלום.

por eso no ilumina la tierra. Luego va aumentando su luminosidad hasta que la luna está llena, y

todo proviene de la luz misma del sol, pues la luna no tiene nada propio.

En esa posición no ilumina la tierra; después aumenta su luminosidad hasta estar llena, y toda esa luz pro‐

viene del sol. Su mengua y su crecimiento muestran que no tiene nada propio.

18

ואחר מילוי הלבנה חוזרת ומתמעטת להיות בבחינת נקודה בסוף החדש עד שחוזרת ומתחדשת. וככל
הדברים האלה וכמשל הזה כך הוא ענין ישראל89

Y después de que la luna está llena, vuelve a menguar, hasta alcanzar el nivel de un punto al final

del mes, hasta que vuelve a renovarse. Y, de acuerdo con todo esto y con esta analogía, así es con

Israel,

Después de estar llena, la luna vuelve a menguar hasta convertirse en un punto al final del mes, y entonces

se renueva. Israel es como la luna en todos estos aspectos.

19
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שהם בחי׳ בטול לאור א״ס ב״ה הסוכ״ע ותורתם ועבודתם הם בבחינת דלית להון מגרמיהון כלום.

שאינו בבחי׳ יש מי שלומד יש מי שאוהב כו׳.

que son el nivel de la autoanulación (bitul) ante la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, que cir‐

cunda todos los mundos (sovev kol almin); y su Torá y su servicio divino están en el nivel de “no

tienen nada propio”, es decir, no están en el nivel de “hay quien estudia, hay quien ama”, etc.

Israel está anulado ante la Luz Infinita, y su estudio de la Torá y su servicio “no tienen nada propio”, como la

luna. No hay un yo independiente que estudie o ame.

אלא הכל בבחי׳ בטול לאור א״ס ב״ה ממש ואור א״ס ב״ה ממש הוא השוכן בתוך

Más bien, todo está en un estado de autoanulación ante la Luz Infinita misma, bendito sea, y es la

Luz Infinita misma, bendito sea, la que mora dentro de

Todo está anulado ante la Luz Infinita, y es la Luz Infinita misma la que mora dentro de su Torá y su servicio.

תורתם ועבודתם ודבר ה׳ זו הלכה90 היא המדברת בפיהם וזו היא בחי׳ שמש כמ״ש כי שמש ומגן הוי״ה

91 שבחי׳ הוי״ה נק׳ שמש. אלקים.

su Torá y su servicio divino, y “la palabra de D'os —esto es halajá—” es la que habla por sus bocas.

Y este es el nivel de “sol”, como está escrito: “Porque Havaiá Elokim es un sol y un escudo”; pues

el nivel de Havaiá es llamado “sol”.

Por eso, la halajá que pronuncian es “la palabra de D'os”, que habla a través de ellos. Este es el “sol” del ver‐

sículo “Porque Havaiá Elokim es un sol y un escudo”: el Nombre Havaiá es el sol, la fuente de la luz que Is‐

rael, como la luna, recibe.

ובחי׳ אלהים נק׳ מגן כו׳ כמ״ש במ״א. והתורה נמשך משם הוי״ה. וזהו ענין תורה ועבודה וגמ״ח

שצריך להיות שלשתן דוקא כי גמ״ח היינו צדקה.

Y el nivel de Elokim es llamado “escudo”, etc., como se explica en otro lugar. Y la Torá se extrae

del Nombre Havaiá. Este es el sentido de la Torá, el servicio divino y los actos de bondad (guemilut

jasadim): se necesitan necesariamente los tres. Pues los actos de bondad se refieren a la tzedaká.

El Nombre Elokim, que oculta y limita, es llamado “escudo”; el maamar solo señala que esto se explica en

otro lugar. La Torá proviene del Nombre Havaiá, el “sol”. Luego, el maamar aborda las tres cosas sobre las

que, según la Mishná, se sostiene el mundo: la Torá, el servicio divino y los actos de bondad. Se necesitan

las tres; aquí, los actos de bondad se refieren a la tzedaká, la caridad.

20
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וצדקה היא כללות כל התורה שנק׳ בשם צדקה ובפרטות מעשה הצדקה ממש שהצדקה היא להחיות

רוח שפלים92 היא בחי׳ שמש כמ״ש וזרחה לכם יראי שמי93 שמש צדקה. כי כמו שהצדקה היא להחיות

רוח שפלים.

Y la tzedaká es la expresión general y colectiva de toda la Torá, que es llamada “tzedaká”; y, en par‐

ticular, es el acto mismo de dar tzedaká. Pues la tzedaká, que consiste en “reanimar el espíritu de

los humildes”, es el nivel del “sol”, como está escrito: “Y brillará para ustedes, los que temen Mi

Nombre, un sol de tzedaká”. Pues así como la tzedaká consiste en “reanimar el espíritu de los

humildes”,

La tzedaká tiene un sentido amplio —toda la Torá, que es llamada “tzedaká”— y otro específico: la caridad

que se da concretamente. La caridad “reanimará el espíritu de los humildes” y, por eso, es como el sol, tal

como dice el versículo: “un sol de tzedaká”.

וכן אור השמש הוא להאיר במקום חשך שאין בו אור שהיא בחי׳ השפעה מלמעלה למטה.

Del mismo modo, la luz del sol ilumina un lugar oscuro que no tiene luz; este es el nivel de la in‐

fluencia de arriba hacia abajo.

Así como la caridad da vida a los humildes, la luz del sol ilumina la oscuridad donde no hay luz. Ambas son

una influencia de arriba hacia abajo.

והשפעה זו היא ע״י בחי׳ עבודה שהוא בחי׳ בטול ממטה למעלה אור א״ס ב״ה הסוכ״ע להיות השפעת

אוא״ס ב״ה ממש שורה ומתגלה למטה כמו למעלה דהיינו כמו בטול הלבנה לאור השמש ממש:

Y esta influencia se produce mediante el nivel del servicio Divino (avodá), que es el nivel de la au‐

toanulación (bitul) de abajo hacia arriba ante la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, que circunda

todos los mundos (sovev kol almin), de modo que la influencia misma del Or Ein Sof, bendito sea,

repose y se revele abajo como arriba; es decir, como la autoanulación de la luna ante la luz misma

del sol.

Esta influencia llega mediante el servicio Divino, que es la autoanulación de abajo hacia arriba ante la Luz

Infinita. Por medio de ella, la Luz Infinita reposa y se revela abajo tal como está arriba, así como la luna,

anulada ante el sol, recibe su luz.

21
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 2 2 – 2 3

Rosh Jodesh de Siván

וזהו בחדש השלישי לצאת בני ישראל מארץ מצרים ביום הזה94 כו׳ כי בצאת ישראל ממצרים התחילו

95 והם הכנה להיות קבלת התורה בשבועות. לספור ספירת העומר כמ״ש שבעה שבועות תספר לך.

Y esto es [el significado de] “En el tercer mes después de que los hijos de Israel salieron de la tierra

de Egipto, en este día”, etc. Pues cuando Israel salió de Egipto, comenzó a contar la cuenta del

Ómer, como está escrito: “Contarás para ti siete semanas”. Y estas son una preparación para reci‐

bir la Torá en Shavuot.

El maamar vuelve al versículo inicial. Cuando Israel salió de Egipto, comenzó a contar el Ómer: “Contarás

siete semanas”, como preparación para recibir la Torá en Shavuot.

דהיינו להיות גילוי אוא״ס ב״ה למטה כמו למעלה בבחי׳ בטול אליו ית׳ לאמר אחר מה שיאמר הוא

ולהיות דבר ה׳ ממש בתוך בני ישראל בעסק תורתם.

Es decir, para que haya una revelación de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, abajo tal como

arriba, en un estado de autoanulación (bitul) ante Él, bendito sea: “decir” después de lo que Él

diga, y para que la palabra misma de D'os esté dentro de los hijos de Israel cuando estudian Torá.

El objetivo de esa preparación era la revelación de la Luz Infinita abajo tal como arriba, mediante la auto‐

anulación: que Israel “diga” después de D'os lo que Él dice, de modo que Su misma palabra esté presente en

su estudio de Torá.

22

ובשבוע הז׳ ביום ג׳ בו הוא כאלו כבר נכנסה כל השבוע ונעשו אז ישראל מוכנים ועומדים96 לקבל בחי׳

בטול זה.

Y en la séptima semana, en su tercer día, es como si ya hubiera llegado la semana entera, e Israel

quedó entonces preparado y dispuesto para recibir este nivel de autoanulación (bitul).

Rosh Jodesh Siván, el día en que Israel llegó al Sinaí, es el tercer día de la séptima semana del Ómer. Para

entonces, es como si ya hubiera llegado la semana entera, de modo que Israel ya estaba preparado para re‐

cibir esta autoanulación.

23
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והיה אז מולד הלבנה שהוא גילוי אוא״ס ב״ה אחר בטול הלבנה אליו. ולכן נק׳ ביום הזה סתם כי יום

היינו אור וגילוי

Y entonces tuvo lugar el nacimiento de la luna (molad), que es la revelación de la Luz Infinita (Or

Ein Sof), bendito sea, después de que la luna se autoanulara ante Él. Por eso se lo llama simple‐

mente “en este día”, pues “día” significa luz y revelación,

Ese día también fue el nacimiento de la luna nueva: después de que la luna se anula ante el sol y se reduce a

un punto, llega una nueva revelación de luz. Por eso el versículo lo llama simplemente “este día”, pues “día”

significa luz y revelación.

כמ״ש ויקרא אלהים לאור יום והיינו גילוי ואהבה שבבחי׳ בטול אליו ית׳ )שבחי׳ אהבה זו נק׳ היום הזה
97 כי פי׳ זה הוא בחי׳ יחו״ע שלכן משרע״ה נתנבא בזה.

como está escrito: “Y Elokim llamó a la luz ‘día’”. Esto es la revelación y el amor que se encuentran

en un estado de autoanulación ante Él, bendito sea. (Pues este nivel de amor se llama “este día”

(hayom hazeh), porque el significado de “este” (zeh) es el nivel de la unidad superior (yijudá ilaá),

y por eso Moshé, nuestro maestro, que la paz sea con él, profetizaba con “este”.

Como en “Elokim llamó a la luz ‘día’”, el día es revelación; aquí, la revelación de un amor que proviene de la

autoanulación. En un paréntesis, el Alter Rebe añade que este amor se llama “este día” porque zeh, “este”,

alude a la unidad superior; los Sabios enseñan que solo Moshé profetizó con las palabras “Esto es lo que…”.

98 לכן האהבה היא בבחי׳ בטול( ובר״ח מקבלת כנ״י מוחין מחכמה. עמ״ש בד״ה והיה מדי חדש.

Y en Rosh Jodesh, la Comunidad de Israel (Knesset Israel) recibe el intelecto (mojin) de Jojmá (sa‐

biduría); véase lo escrito en el discurso que comienza “Y sucederá de una luna nueva a otra”. Por

eso, el amor se encuentra en un estado de autoanulación.)

En Rosh Jodesh, la Comunidad de Israel recibe mojin, intelecto, de Jojmá, como se explica en el discurso

que comienza “Y sucederá de una luna nueva a otra”. Por eso el amor de ese día es un amor de

autoanulación.

כי ואהבת99 ב״פ אור ואזי באו למדבר סיני שירדה שנאה100 כו׳ דהיינו ענין תושיה שמתשת כח הס״א

כו׳ ומדבר מלשון דבור

Pues “Y amarás” (ve’ahavta) equivale a dos veces “luz” (or) [en valor numérico]. Entonces llegaron

“al desierto del Sinaí”, donde descendió el odio (siná), etc.; es decir, el concepto de tushiyá, que

debilita el poder de la sitra ajra (el otro lado), etc. Y “desierto” (midbar) deriva de la palabra “ha‐

bla” (dibur),

El valor numérico de ve’ahavta, “Y amarás” (414), es el doble del de or, “luz” (207); por eso este amor se lla‐

ma “día”. Luego Israel llegó al Sinaí, cuyo nombre el Talmud relaciona con siná, “odio”, que aquí significa

tushiyá, el debilitamiento de la sitra ajra; y midbar, “desierto”, se relaciona con dibur, “habla”.
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102 כמו ומדברך נאוה101 ונק׳ מדבר בתוספת מ׳ כי המ׳ הוא מאותיות האמנתי״ו שהן להקטין הענין

כלומר שאין בזו בחי׳ דבור בפ״ע רק בחי׳ שכבר נדבר

como en “y tu habla (midbarej) es hermosa”. Y se lo llama midbar con una mem añadida, porque

la mem es una de las letras de “he’emantiv”, que sirven para disminuir el sentido; es decir, aquí no

hay un nivel de habla por sí mismo, sino solo el nivel de lo que ya ha sido dicho,

Como en “y tu habla (midbarej) es hermosa”, midbar significa habla, pero lleva una mem añadida, una de

las letras (recordadas en la palabra he’emantiv) que se agregan a una raíz y que, según dice el Alter Rebe,

disminuyen su sentido. Por tanto, midbar es un habla que no es independiente, sino solo una repetición de

lo que ya se ha dicho.

103 דהיינו שהדבור הוא בחי׳ בטול בדבר ה׳ המדבר בו )ועמ״ש בד״ה הנ״ל( ואזי ויסעו מרפידים.

es decir, el habla se encuentra en un estado de autoanulación dentro de la palabra de D'os que ha‐

bla en él (y véase lo escrito en el discurso mencionado arriba). Entonces “partieron de Refidim”:

Ese habla está anulada dentro de la palabra de D'os que habla a través de la persona; el texto vuelve a remi‐

tir al discurso sobre Rosh Jodesh para ampliar la explicación. Entonces el versículo dice: “Partieron de

Refidim”.

בחי׳ רפיון ידים כמארז״ל למה נק׳ שמה רפידים104 כו׳ דהיינו בחינת חלישת כח הנשמה רק שניתנה

להם עוז ותעצומות לנשמה ותושיה לס״א כו׳:

el nivel de la laxitud de las manos (rifyon yadayim), como dijeron nuestros Sabios, de bendita me‐

moria: “¿Por qué se llamó Refidim?”, etc. Es decir, el nivel de debilitamiento de la fuerza del alma;

solo que se les concedieron vigor y fortaleza para el alma, y tushiyá para la sitra ajra, etc.

El Talmud interpreta Refidim como rifyon yadayim, “laxitud de las manos”, que aquí alude a la debilidad del

alma. Israel dejó atrás esa debilidad porque se le concedieron vigor y fortaleza para el alma y tushiyá contra

la sitra ajra: el regalo de la Torá descrito a lo largo del maamar.
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E N  L A  A V O DÁ

Quien tome a pecho que la Torá que estudia es verdaderamente la palabra de D'os entregada en el Sinaí

sentirá temor reverencial al estudiarla, como si la estuviera recibiendo hoy. Y la Torá estudiada en estado

de autoanulación, como quien solo repite lo que D'os dice, es lo que da al alma divina la fuerza para vencer

al cuerpo y debilita la sitra ajra, allí donde la contemplación por sí sola ha dejado a la persona indiferente.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué dice el Alter Rebe que contemplar la grandeza de D'os no basta para liberar al alma, y qué añade

la Torá que ni siquiera el amor de los Patriarcas pudo aportar?

2. ¿Cómo llega la palabra «decir» (leimor) de los Diez Mandamientos a ser la base para afirmar que toda ha‐

lajá que pronuncia un sabio es la palabra de D'os desde el Sinaí?

3. ¿En qué difieren la obra de las manos de un artesano y el nombre de una persona en su relación con el ser

mismo, y cómo aplica el maamar esta idea a los mundos, a los ángeles y a las almas?

4. ¿Qué enseña la luna, que se reduce a un punto cuando se encuentra justo debajo del sol, acerca de la auto‐

anulación y de recibir luz?

5. ¿Por qué los habitantes de Jericó pasaron directamente de «Uno» a «Y amarás», y por qué se dice en voz

baja «Bendito sea el Nombre de la gloria de Su reino»?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

בחדש השלישי

La nota registra que este maamar también fue impreso en

la edición de Lemberg de Torah Ohr.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נדפס גם בתו״א לעמבערג דף ה, א. הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ
תקס״ז ע׳ קמו: בשבת שלפני שבועות. ובע׳ שעה ביאור נוסף. ראה לעיל
בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. הגהות וקיצורים באוה״ת יתרו ע׳ תשעב.
תשעג. תשצ. שייך לביאור ע׳ תשצב. קיצורים בכרך ח ע׳ ב׳תתקעה. עוד
קטע לכאן ע׳ ב׳תתקעו. חלק נעתק גם בסה״מ תרל״ג כרך א ע׳ רצג עם
הגהות ושינוים )מיוסד על הנדפס באוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תשעג(. וראה גם
באוה״ת יתרו ע׳ תשסח ואילך. חלק מהמאמר הושווה לבוך 1052 כתי״ק
מהרי״ל )רוב הכת״י דהה מאוד וא״א לפענח האותיות(. לכללות מאמר זה
ראה אוה״ת יתרו ע׳ תתסו. בסה״מ תרנ״ה ע׳ פח ]שמיוסד על ד״ה בס׳

תרל״ג הנ״ל[. ד״ה באתי לגני תשל״ו. פלח הרמון שמות ע׳ רכ.

1

בחדש השלישי
El versículo que abre el relato de la entrega de la Torá: Is‐

rael llegó al desierto del Sinaí en el tercer mes después del

Éxodo, «en este día». El maamar pregunta por qué dice so‐

lamente «este día» y, al final, interpreta la frase como la

revelación que tuvo lugar el día de la luna nueva.

Exodus 19:1שמות י״ט:א׳

בַּר דְ זֶּה בָּאוּ מִ יּוֹם הַ יִם בַּ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ צֵאת בְּ י לְ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ בַּ

ינָי: סִ
En el tercer mes después de que los hijos de Israel salieron

de la tierra de Egipto, ese mismo día llegaron al desierto del

Sinaí.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Shabbat 86b:5שבת פ״ו ב:ה׳

ר: י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ ל. רַ אֵ רָ יִשְׂ רוֹת לְ בְּ דִּ ת הַ רֶ נוּ עֲשֶׂ יתְּ שׁ נִ חֹדֶ י בַּ שִּׁ שִׁ נַן: בְּ בָּ נוּ רַ תָּ
יב תִ ינַי. כְּ בָּר סִ דְ מִ שׁ אֲתוֹ לְ רֹאשׁ חֹדֶ א בְּ מָ לְ י עָ כוּלֵּ בָא: דְּ ר רָ ה בּוֹ. אָמַ עָ בְ שִׁ בְּ
כֶם רֹאשׁ זֶּה לָ שׁ הַ חֹדֶ ם: ״הַ תָ יב הָ תִ ינָי״, וּכְ בַּר סִ דְ זֶּה בָּאוּ מִ יּוֹם הַ כָא: ״בַּ הָ
א, מָ לְ י עָ כוּלֵּ שׁ. וּדְ שׁ, אַף כָּאן רֹאשׁ חֹדֶ ן רֹאשׁ חֹדֶ לָּ הַ ה לְ ים״ — מָ שִׁ חֳדָ
שׁוֹ״, דְּ קַ בָּת לְ שַּׁ ת יוֹם הַ כָא: ״זָכוֹר אֶ יב הָ תִ ל. כְּ אֵ רָ יִשְׂ ה לְ נָה תּוֹרָ יתְּ בָּת נִ שַׁ בְּ
ן לָּ הַ ה לְ זֶּה״ — מָ יּוֹם הַ ת הַ ם זָכוֹר אֶ עָ ל הָ ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ ם: ״וַ תָ יב הָ תִ וּכְ

צּוּמוֹ … עִ ל יוֹם, אַף כָּאן בְּ צּוּמוֹ שֶׁ עִ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות יט, א. ראה בשיחת ש״פ שלח תשמ״ח בהערה 31 ההדגשה ”מה שמתן
תורה הי׳ ”בחודש השלישי” ולא נזכר באיזה יום בחודש ]עד שיש בזה ב׳
דיעות בגמרא )שבת פו, ב([ וכן בתושבע״פ )שם פז, א( — ”ירחא תליתאי”
]ומש״נ )יתרו יט, טז( ”ביום השלישי”, ”יומא תליתאי” — ה״ז לא יום

השלישי בחודש, כ״א מימי הכנה )הגבלה( למ״ת[”. ע״ש.

2

ביום הזה . . שהוא בר״ח

Rava dice allí que todos coinciden en que Israel llegó al

desierto del Sinaí en Rosh Jodesh, y lo deduce de «esto» en

«en este día llegaron» y en «Este mes será para ustedes el

primero de los meses». El Alter Rebe cita la analogía con

las palabras del Talmud.

Shabbat 86b:5שבת פ״ו ב:ה׳

ר: י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ ל. רַ אֵ רָ יִשְׂ רוֹת לְ בְּ דִּ ת הַ רֶ נוּ עֲשֶׂ יתְּ שׁ נִ חֹדֶ י בַּ שִּׁ שִׁ נַן: בְּ בָּ נוּ רַ תָּ
יב תִ ינַי. כְּ בָּר סִ דְ מִ שׁ אֲתוֹ לְ רֹאשׁ חֹדֶ א בְּ מָ לְ י עָ כוּלֵּ בָא: דְּ ר רָ ה בּוֹ. אָמַ עָ בְ שִׁ בְּ

כֶם רֹאשׁ זֶּה לָ שׁ הַ חֹדֶ ם: ״הַ תָ יב הָ תִ ינָי״, וּכְ בַּר סִ דְ זֶּה בָּאוּ מִ יּוֹם הַ כָא: ״בַּ הָ
א, מָ לְ י עָ כוּלֵּ שׁ. וּדְ שׁ, אַף כָּאן רֹאשׁ חֹדֶ ן רֹאשׁ חֹדֶ לָּ הַ ה לְ ים״ — מָ שִׁ חֳדָ
שׁוֹ״, דְּ קַ בָּת לְ שַּׁ ת יוֹם הַ כָא: ״זָכוֹר אֶ יב הָ תִ ל. כְּ אֵ רָ יִשְׂ ה לְ נָה תּוֹרָ יתְּ בָּת נִ שַׁ בְּ
ן לָּ הַ ה לְ זֶּה״ — מָ יּוֹם הַ ת הַ ם זָכוֹר אֶ עָ ל הָ ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ ם: ״וַ תָ יב הָ תִ וּכְ

צּוּמוֹ … עִ ל יוֹם, אַף כָּאן בְּ צּוּמוֹ שֶׁ עִ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מכילתא שם. שבת פו, ב. באוה״ת יתרו ע׳ תשעג שגז״ש הזה הזה בגמרא
פ״ט דשבת דפ״ו ע״ב. וראה בסוף העמוד שם: ובזה מתורץ קושי׳ התוספות

שם בשבת אמאי יליף הזה הזה ולא מדבר מדבר ע״ש.

3

החדש הזה לכם
Las palabras de D'os a Moshé y Aharón en Egipto: «Este

mes será para ustedes el primero de los meses». Como se

refiere a la luna nueva, la palabra común «este» muestra

que «este día» en el Sinaí fue Rosh Jodesh.

Exodus 12:2שמות י״ב:ב׳

נָה: שָּׁ י הַ שֵׁ דְ חׇ כֶם לְ אשׁוֹן הוּא לָ ים רִ שִׁ כֶם רֹאשׁ חֳדָ זֶּה לָ שׁ הַ חֹדֶ הַ
«Este mes será para vosotros el comienzo de los meses; será

para vosotros el primer mes del año.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות יב, ב.

4

למה נק׳ ר״ח . . ביום הזה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה בחיי כאן יט, א. בתקס״ז ע׳ קמו: ”למה נק׳ ר״ח זה”.

5

שו״ה צדיקים — צדיקים

El manuscrito dice “grandes tzadikim” en lugar de

“tzadikim”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך 1052 )בכתי״ק מהרי״ל(: צדיקים גדולים.

6

היו כמה צדיקים והאבות

Un maamar posterior sobre Yisro plantea la misma pre‐

gunta con más detalle: antes de la entrega de la Torá hubo

tzadikim y profetas como Adam, Janoj y Metushelaj, y

Avraham observó toda la Torá, aunque solo en el plano es‐

piritual; también responde a partir del “ir y viajar hacia el

sur” de Avraham.

L A  N O TA  D E  K E H O T

7
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לקמן עג, ג ”צדיקים ונביאים כמו אדם הראשון חנוך מתושלח כו׳, ואברהם
קיים כל התורה”. ולקמן צו, ג מביא רק אברהם. בסה״מ תקס״ב ע׳ יא
”מתושלח נח ואברהם” )מובא גם באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשנד(. בסה״מ תרל״ג

ובסה״מ תרנ״ה ע׳ פח: כמו מתושלח ואברהם והאבות.

והאבות הן הן המרכבה

Sobre «Y D'os ascendió de junto a Avraham», Reish Lakish

dice: «Los Patriarcas mismos son el carro». El Alter Rebe

cita esto para preguntar qué añadió la entrega de la Torá,

si los Patriarcas ya eran un carro para D'os antes de ella.

Bereshit Rabbah 47:6בראשית רבה מ״ז:ו׳

ויכל לדבר אתו - תני, הנפטר מחבירו בין גדול בין קטן, צריך ליטול
ממנו רשות. ממי את למד? מאברהם. פעם אחת היה אברהם מדבר עם
הקב״ה, באו מלאכי השרת לדבר עמו. אמר להן: נפטר מן השכינה,
שהיא גדולה מכם תחלה, אחר כך אני מדבר עמכם. כיון שדבר עם
הקדוש ברוך הוא כל צרכו, אמר לפניו: רבון העולמים! צריך אני
לדבר. אמר לו: הפטר בשלום, הה״ד: ויעל אלקים מעל אברהם. אמר

ריש לקיש: האבות הן הן המרכבה, שנא׳: ויעל אלקים מעל אברהם.
ויעל מעליו אלקים. )בראשית כה( והנה ה׳ נצב עליו:

«Terminó de hablar con él, y D'os ascendió de junto a

Abraham» (Génesis 17:22). Se enseña: Quien se despide de

otra persona, sea esta de mayor o menor rango, debe despe‐

dirse de ella. ¿De quién se aprende esto? De Abraham. En

una ocasión, Abraham conversaba con el Santo, bendito

sea, cuando los ángeles servidores llegaron para hablar con

él. Les dijo: «Permítanme primero despedirme de la Presen‐

cia Divina, que es de mayor rango que ustedes, y luego ha‐

blaré con ustedes». Cuando terminó de decirle al Santo,

bendito sea, todo lo …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

Zohar I, 210bזח״א רי, ב

Zohar III, 182aזח״ג קפב, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ר פמ״ז. זח״א רי, ב. זח״ג קפב, א.

8

שו״ה צדיקים — ג״כ

El manuscrito escribe también (“también”) completo, en

vez de la abreviatura ג״כ; el significado es el mismo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך 1052: גם.

9

הלוך ונסוע הנגבה

«Y Avram viajó, avanzando y viajando hacia el sur (el Né‐

guev)». El Alter Rebe interpreta el viaje como el ascenso

interior de Avraham al atributo del amor superior.

Genesis 12:9בראשית י״ב:ט׳

בָּה: נֶּגְ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ סַּ יִּ וַ
Y Abram emprendió su camino, avanzando todavía hacia el

sur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית יב, ט.

10

שהי׳ הולך ונסוע ממדרגה למדרגה

El Zóhar interpreta «avanzando y viajando hacia el sur»

como «nivel tras nivel», hasta que Avraham fue coronado

en el sur, su porción. La nota de Kehot dice que la trans‐

cripción del Rebe Mitteler da esta interpretación en nom‐

bre del Zóhar.

Zohar I, 84aזח״א פד, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

בסה״מ תקס״ז כ׳ זה בשם הזהר, ראה זח״א פד, א. ראה לקמן צו, ג.

11

שו״ה אהבה — מעלייה לעלייה

El manuscrito dice מעילוי לעילוי (“de elevación en

elevación”) en lugar de מעלייה לעלייה (“de ascenso en

ascenso”).

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך 1052: מעילוי לעילוי.

12

הנגבה הוא בחי׳ ומדת אהבה העליונה

Likkutei Torah interpreta el versículo del mismo modo:

Avraham fue de nivel en nivel, de abajo hacia arriba, hasta

que se unió al “sur”, el amor a D'os, con apego, deseo y

anhelo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

וכ״ה בלקו״ת בהעלותך כט, ג.

13

ויעל אברם ממצרים

“Y Avram subió de Egipto, él, su esposa y todo lo que

tenía”. El Alter Rebe interpreta la subida de Avraham des‐

de Egipto como su elevación por encima de las limitacio‐

nes (meitzarim) que el cuerpo impone al alma.

Genesis 13:1בראשית י״ג:א׳

בָּה: נֶּגְ מּוֹ הַ לוֹט עִ ר־לוֹ וְ שֶׁ כׇל־אֲ תּוֹ וְ שְׁ אִ יִם הוּא וְ רַ צְ מִּ ם מִ רָ ל אַבְ יַּעַ וַ
Y Abram subió de Egipto, él, su mujer y todo lo que tenía, y

Lot con él, hacia el Sur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית יג, א.

14

ואתה מחיה את כולם
De la oración de los levitas: “Tú hiciste los cielos… y das

vida a todos ellos”. Es uno de los versículos sobre los que

medita el alma divina acerca de D'os como la vida de todas

las cosas.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Tú eres D'os, Tú solo; Tú hiciste los cielos, los cielos de los

cielos con todo su ejército, la tierra y todo lo que hay en ella,

los mares y todo lo que hay en ellos, y Tú conservas todo; y

el ejército de los cielos Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

15
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נחמי׳ ט, ו.

את השמים ואת הארץ אני מלא ומכה״כ

“¿Acaso no lleno los cielos y la tierra?, dice D'os”. Otro

versículo sobre el que medita el alma, acerca de D'os que

llena toda la creación.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

¿Puede alguien ocultarse en lugares secretos para que Yo

no lo vea? —declara D'os—. ¿Acaso no lleno Yo los cielos y la

tierra? —declara D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ

בוֹדוֹ: כְּ
Y uno clamaba al otro, diciendo: «Santo, santo, santo es D'os

de los ejércitos; toda la tierra está llena de su gloria».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ירמי׳ כג, כד. ישעי׳ ו, ג.

16

גנבא אפום מחתרתא

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

סוף ברכות ע״פ גירסת העין יעקב.

17

והנה אהבה זו באה מחמת התבוננות

Kuntres Etz HaChaim explica que este pasaje muestra por

qué todas las personas necesitan el servicio de la unidad

superior: aunque pocos la alcanzan verdaderamente, cada

persona debe esforzarse por ella y, entonces, al menos por

un tiempo, deseará alcanzarla.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בקונטרס עץ החיים סעי׳ ז מבאר שכאן מבואר איך בהכרח שתהיה העבודה
דיחו״ע בכאו״א, ובהקיצור שם כתב ”יסביר אשר אף דעבודה דיחו״ע
באמיתית מועטים השייכים אלי׳, מ״מ הכרח לכאו״א להשתדל בזה, ואז,

לפי שעה עכ״פ יחפוץ בזה” ע״ש.

18

שו״ה ת״ב — כלל
La palabra כלל (“en absoluto”) falta en el manuscrito.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תי׳ זו ליתא בבוך 1052.

19

מלכותך מלכות כ״ע

“Tu reinado es un reinado sobre todos los mundos”. El Al‐

ter Rebe interpreta estas palabras como que los mundos

se relacionan únicamente con D'os en cuanto “Rey”, el ni‐

vel del habla, y no con Su esencia.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Tu reino es un reino por todas las edades, y tu dominio per‐

dura por todas las generaciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, ג.

20

דבר מלך שלטון

“La palabra del rey es soberana”. El rey gobierna median‐

te su palabra; por eso, el reinado de D'os sobre los mun‐

dos corresponde al nivel del habla.

Ecclesiastes 8:4קהלת ח׳:ד׳

ה: עֲשֶׂ ה־תַּ ר־לוֹ מַ י יֹאמַ טוֹן וּמִ לְ ךְ שִׁ לֶ בַר־מֶ ר דְּ בַּאֲשֶׁ
Porque la palabra del rey tiene poder; ¿y quién puede decir‐

le: «¿Qué haces?»?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

קהלת ח, ד. בסה״מ תקס״ז ע׳ קמז מבאר המשל.

21

וכמאמר ברוך שאמר

Un maamar anterior de Torah Ohr (Shemos) también pre‐

senta “Bendito sea Quien habló” como tema de contem‐

plación: con una sola palabra llegaron a existir todos los

mundos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם לעיל נד, א.

22

La plegaria de Shlomó en la inauguración del Templo ha‐

bla de D'os “en los cielos arriba y en la tierra abajo” (tam‐

bién Deuteronomio 4:39). La bendición anterior al Shemá
que cita el Alter Rebe retoma estas palabras.

I Kings 8:23מלכים א ח׳:כ״ג

ץ אָרֶ ל־הָ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  ין־כָּמוֹךָ אֱ ל אֵ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ר ה׳ אֱ יֹּאמַ וַ
בָּם: כׇל־לִ נֶיךָ בְּ פָ ים לְ כִ הֹלְ יךָ הַ דֶ עֲבָ ד לַ סֶ חֶ הַ ית וְ רִ בְּ ר הַ ת שֹׁמֵ חַ תָּ מִ

y dijo: «Oh D'os, D'os de Israel, no hay D'os como Tú, ni en

los cielos arriba ni en la tierra abajo; que guardas el pacto y

la misericordia con Tus siervos que andan delante de Ti con

todo su corazón;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

תתברך . . שבח מעשה ידיך

Likkutei Torah (V’Zos HaBerachah) describe los seis días

de la semana como la luz de D'os que desciende a Beriá,

Yetzirá y Asiá para convertirse en “el poder de la acción”,

y remite a este maamar sobre “toda la alabanza de la obra

de Tus manos”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נוסח ברכות ק״ש. בלקו״ת ברכה צז, א. שה״ש מד, ג — מציין לכאן.

24

מן הארץ לרקיע ת״ק שנה
El Talmud dice que la distancia desde la tierra hasta el fir‐

mamento es un viaje de quinientos años. El Alter Rebe lo

25
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cita para mostrar que incluso mundos de una extensión

tan vasta son solo “la obra de Tus manos”.

Chagigah 13a:3חגיגה י״ג א:ג׳

ם הֶ ינוּ בָ נוֹתֵ י שְׁ מֵ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ נָה, שֶׁ ים שָׁ עִ בְ ם — שִׁ ל אָדָ יו שֶׁ נוֹתָ ה שְׁ כַּמָּ
יעַ קִ ד לָרָ ץ עַ אָרֶ ן הָ הֲלֹא מִ נָה״. וַ ים שָׁ מוֹנִ בוּרוֹת שְׁ גְ ם בִּ אִ נָה וְ ים שָׁ עִ בְ שִׁ
ן כֵ נָה, וְ אוֹת שָׁ שׁ מֵ ךְ חֲמֵ הֲלַ יעַ מַ קִ ל רָ יוֹ שֶׁ עוֹבְ נָה, וְ אוֹת שָׁ שׁ מֵ ךְ חֲמֵ הֲלַ מַ

. יעַ קִ רָ יעַ וְ קִ ין כׇּל רָ בֵּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

חגיגה יג, א.

שו״ה הארץ — ת״ק שנה
El manuscrito repite la frase: “quinientos años, etc., qui‐

nientos años, etc.”

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך 1052: ת״ק שנה כו׳ ת״ק שנה כו׳.

26

אינו מלובש אלא כח המעשה
La nota identifica el poder de la acción con el nivel de Asiá

y dice que la transcripción explica extensamente cómo lo

mismo se aplica a Yetzirá y Beriá.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בחי׳ עשי׳. בסה״מ תקס״ז ע׳ קמז-ח מבאר באריכות גם ביצירה ובבריאה.

27

ובורא קדושים ישתבח שמך

Un pasaje que comienza aquí se cita allí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

קטע מכאן מובא בסה״מ תרל״ג ח״א ע׳ קפח.

28

כי הנה כח המעשה

Tanya utiliza la misma imagen: una vasija de platero con‐

serva su forma después de que sus manos se apartan de

ella, porque la labor humana solo cambia la forma de la

materia ya existente, mientras que la creación ex nihilo

depende del poder de D'os a cada instante.

Tanya, Sha’ar HaYichud 2:1תניא, חלק שני; שער היחוד והאמונה
ב׳:א׳

ה גָּחָ שְׁ הַ ים בְּ רִ כּוֹפְ ם, הַ עוּתָ שׁ טָ ילּוּי שׁוֹרֶ גִ ים וְ ינִ מִּ שׁוּבַת הַ כָּאן תְּ נֵּה, מִ הִ וְ
ין מִ דַ מְּ כּוֹזֵב, שֶׁ יוֹנָם הַ מְ דִ ים בְּ טּוֹעִ ה, שֶׁ תּוֹרָ י הַ תֵ אוֹתוֹת וּמוֹפְ ית וּבְ טִ רָ פְ
ר שֶׁ י כַּאֲ יו, כִּ בּוּלוֹתָ חְ תַ נוֹשׁ וְ ה אֱ עֲשֵׂ מַ ץ״ לְ יִם וָאָרֶ מַ ה שָׁ ה ה׳ – ״עוֹשֵׂ עֲשֵׂ מַ

יו יָּדָ י אַף שֶׁ ף, כִּ צּוֹרֵ י הַ ידֵ יךְ לִ רִ י צָ לִ כְּ ין הַ י – שׁוּב אֵ לִ ף כְּ יָצָא לַצּוֹרֵ
שׁ מָּ מוֹ מַ לְ צַ יתוֹ וְ נִ בְ תַ יָּים בְּ י קַ לִ כְּ ךְ לוֹ בַּשּׁוּק – הַ הוֹלֵ נּוּ וְ ימֶ סוּלָּקוֹת הֵ מְ

ץ. יִם וָאָרֶ מַ ה שָׁ עֲשֵׂ לּוּ מַ אֵ ים הָ כָלִ סְּ ין הַ מִּ דַ ךְ מְ ף, כָּ צּוֹרֵ י הַ ידֵ ר יָצָא מִ כַּאֲשֶׁ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תניא ח״ב פ״ב. לקו״ת קדושים ל, ג.

29

שו״ה בכבודו — רם

El manuscrito lee הוא רם, “Él es elevado”, y añade la pala‐

bra “Él”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך 1052: הוא רם.

30

אני ה׳ לא שניתי

“Porque Yo, Havaiá, no he cambiado, y ustedes, hijos de

Yaakov, no se han consumido (lo chelisem)”. El Alter Rebe

interpreta lo chelisem como “no han expirado”: la expre‐

sión de asombro del profeta ante el hecho de que Israel no

experimente kelot hanéfesh, aunque D'os sea el mismo

después de la creación que antes de ella.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Porque Yo, D'os, no cambio; y vosotros, hijos de Jacob, no

habéis sido consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מלאכי ג, ו. בסה״מ תקס״ז ע׳ קמח מבאר ”פי׳ בלתי המצא שם שינוי כלל
בין קודם הבריאה לאחר הבריאה, ואין שם חילוק ג׳ מדרגו׳ דבי״ע”. קטע
מכאן מובא גם בד״ה פסל לך בסה״מ תרל״ד ע׳ קמ. ראה המשך תרס״ו ע׳ פז.
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אל חיק אביה

Tanya describe un amor como brasas ardientes: contem‐

plar la grandeza del Infinito hace que el alma tenga sed de

Él, luego se consuma de amor y finalmente alcance kelot

hanéfesh, citando el mismo “y, en efecto, mi alma

desfallece”.

Tanya, Likkutei Amarim 50:6תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים נ׳:ו׳

ת שׁוּקַ יא תְּ ךָ״ – הִ בְּ ץ לִ ם רָ אִ ירוּשׁ ״וְ ד״, פֵּ חָ אֶ ךָ – שׁוּב לְ בְּ ץ לִ ם רָ אִ … ״וְ
אֹד מְ ת בִּ טֶ לַהֶ תְ בֶת וּמִ לַהֶ תְ ת וּמִ רֶ גַּבֶּ תְ מִּ שֶׁ י, כְּ נִ מָ יְ לָל הַ חָ לֵּב בֶּ בַּ נֶּפֶשׁ שֶׁ הַ
־ רוּךְ יִּים בָּ חַ יֵּי הַ יהָ חַ יק אָבִ ל חֵ ךְ אֶ פֵּ תַּ שְׁ הִ שׁ, לְ מָּ נֶּפֶשׁ מַ לוֹת הַ ד כְּ אֹד עַ מְ
זַי, זֹאת ךְ – אֲ רֵ בָּ ה בּוֹ יִתְ קָ בְ דָ י לְ מִ גַשְׁ י וְ נִ גּוּפָ גּוּף הַ הּ בַּ רָ סָ אֲ מַּ צֵאת מִ לָ הוּא, וְ

י״ ה חַ ךְ אַתָּ חָ רְ ל כָּ י ״עַ כָה, כִּ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ בּוֹ: מַ ל לִ יב אֶ יָשִׁ
־הוּא רוּךְ יִּים בָּ חַ יֵּי הַ חַ ים מֵ יוֹנִ לְ יִּים עֶ יךְ חַ שִׁ מְ הַ י לְ דֵ חֲיוֹתוֹ, כְּ הַ זֶּה לְ גּוּף הַ בַּ

יִּים, … ת חַ י תּוֹרַ דֵ ל יְ ה, עַ טָּ מַ לְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תניא פ״נ. וראה לעיל כז, א. לב, ב. מה, ג. לקמן פו, ב.
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נכספה וגם כלתה נפשי

“Mi alma anhela y, en verdad, desfallece por los atrios de

D'os”. El Alter Rebe utiliza las dos etapas del versículo —

anhelo y desfallecimiento— para describir cómo el alma se

derrama hacia D'os.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Mi alma anhela y desfallece por los atrios de D'os; mi cora‐

zón y mi carne cantan de júbilo al D'os viviente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

מי לי בשמים

“¿A quién tengo en los cielos? Y, fuera de Ti, no deseo

nada en la tierra”. Expresa la autoanulación del alma ante

34
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D'os únicamente.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ

¿A quién tengo en los cielos sino a Ti? Y junto a Ti nada de‐

seo en la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים עג, כה.

שהנביא מתמה על ישראל . . שאין לכם כלות הנפש

La nota indica que este discurso remite a Likkutei Torah

sobre Rosh Hashanah para la misma interpretación de “no

han desfallecido”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בלקו״ש חי״ז ע׳ 116 מציין ללקו״ת ר״ה סא, ד. וראה בסה״מ תרל״ד ע׳ קמא
”והיינו כי ע״י ההתבוננות בבחי׳ אני ה׳ לא שניתי ואתה הוא קודם שנבה״ע
ואתה הוא לאחר שנבה״ע בלי שום שינוי כלל וכלל, והיינו לפי שכללות
ההשתלשלות הוא מבחי׳ הארה בעלמא שאינו נוגע כלל . . ואי לזאת באיזה
יחפוץ אם בהארה הנפרשת או בעצמותו עיקר ומקור לכל, וע״ז מתמה

הנביא על ישראל מדוע לא כליתם”. ראה גם בסה״מ תרס״ב ע׳ תטו.

35

שאין בכחה לצאת מנרתקה ומאסרה

La nota remite a Kuntres Etz HaChaim sobre la incapaci‐

dad del alma para salir de su envoltura y de su prisión.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה קונטרס עץ החיים פ״ז.

36

כשל בעוני כחי

“Mi fuerza tropieza por mi iniquidad, y mis huesos se

consumen.” El Alter Rebe lo interpreta como que la fuerza

del alma se debilitó, de modo que no puede elevarse.

Psalms 31:11תהילים ל״א:י״א

שׁוּ: שֵׁ י עָ מַ עֲצָ י וַ י כֹחִ נִ וֺ עֲ ל בַּ ה כָּשַׁ נָחָ י בַּאֲ נוֹתַ יַּי וּשְׁ יָגוֹן חַ י כָלוּ בְ כִּ
Porque mi vida se consume en tristeza, y mis años en suspi‐

ros; mi fuerza desfallece por mi iniquidad, y mis huesos se

consumen.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים לא, יא.

37

שע״י העונות נכשל ונתחלש כח הנפש
Ese maamar añade que avón aquí no necesariamente es

un pecado propiamente dicho: la palabra significa desvia‐

ción, torcer el propio camino para seguir la materialidad

del cuerpo y los deseos del alma animal, hasta que tam‐

bién el alma divina queda atrapada y no puede salir.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בד״ה פסל לך תרס״ב ע׳ תטו מוסיף ”ולא דוקא עון ממש אלא הוא לשון
עיוות ועקום מה שמעוות ומעקם דרכו לילך אחרי חומריות ותאוות הגוף
ונה״ב עד שגם נה״א נסרך ונדבק שאינו יכול ליצא )אַרויסגיין( משם”. ראה

גם בתרל״ג שם ע׳ רצה.

38

כי אם עונותיכם

“Pero sus iniquidades han separado entre ustedes y su

D'os.” El Alter Rebe explica que la pantalla que separa es

la corporalidad del cuerpo, y no pecados propiamente

dichos.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ
: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ

Pero vuestras iniquidades os han separado de D'os, y vues‐

tros pecados han ocultado de vosotros Su rostro, para que

no oiga.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נט, ב.

39

ואינה יכולה לעלות ולצאת ממנה
La redacción allí va más allá: “por el contrario, lo hace

descender”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בקונטרס עץ החיים שם ”ואדרבה מורידו כו׳”.

40

ותרא את עני אבותינו

“Y viste la aflicción de nuestros padres en Egipto, y oíste

su clamor junto al Mar de los Juncos.” El Alter Rebe inter‐

preta “nuestros padres” como los atributos de amor y te‐

mor, confinados por el “Egipto” del cuerpo.

Nehemiah 9:9נחמיה ט׳:ט׳

ל־יַם־סוּף: תָּ עַ עְ מַ ם שָׁ תָ ת־זַעֲקָ אֶ יִם וְ רָ צְ מִ ינוּ בְּ בֹתֵ י אֲ נִ ת־עֳ א אֶ רֶ וַתֵּ

Y viste la aflicción de nuestros padres en Egipto y escuchas‐

te su clamor junto al Mar Rojo;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

נחמי׳ ט, ט. בסה״מ תרל״ד הסיום ”ועז״נ ותרא את עני אבותינו אשר
במצרים אין עני אלא בדעת שנחלק לחו״ג בחי׳ אהוי״ר הוא בחי׳ הכוסף
והתשוקה הנ״ל, והוא ע״י שהם במצרים בחי׳ מיצר הגוף שמגביל ומלביש

הנפש עד מאד” ולזה נתנה . . .

41

ולזה ניתנה התורה לישראל

La nota remite a este maamar para una explicación rela‐

cionada de por qué la Torá fue entregada a Israel.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ד״ה ויתן לך ש״פ תולדות תרס״ו.

42

שהתורה נק׳ עוז

Al explicar “hace descender la fuerza (oz) en la que con‐

fía” (Proverbios 21:22), Rabí Yehudá, Rabí Nejemiá y los

Sabios dicen: “Oz, esto es la Torá”. El Alter Rebe desarrolla

este nombre: la Torá da fuerza al alma divina.

Vayikra Rabbah 31:5ויקרא רבה ל״א:ה׳

Shir HaShirim Rabbah 1:4שיר השירים רבה א׳:ד׳

ר נֵי הַ פְ ל לִ אֵ רָ דוּ יִשְׂ מְ עָ ה שֶׁ עָ שָׁ יר בְּ אִ י מֵ בִּ ר רַ יךָ נָּרוּצָה, אָמַ י אַחֲרֶ נִ כֵ שְׁ מָ
כֶם ן לָ י נוֹתֵ נִ י אֲ יקֵ עִ רוּךְ הוּא אַלְ דוֹשׁ בָּ קָּ ם הַ הֶ ר לָ ה, אָמַ תּוֹרָ בֵּל הַ קַ ינַי לְ סִ

43
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כֶם. נָהּ לָ י נוֹתְ נִ אֲ , וַ רוּהָ מְ שְׁ תִּ ים שֶׁ ים טוֹבִ בִ י עֲרֵ יאוּ לִ בִ לָּא הָ ה, אֶ תּוֹרָ ת הַ אֶ
יכֶם בוֹתֵ ם אֲ הֶ ר לָ נוּ. אָמַ ים לָ בִ ינוּ עֲרֵ בוֹתֵ ל עוֹלָם, אֲ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו רִ פָ רוּ לְ אָמְ
ר לוֹ , אָמַ ךְ לֶ מֶּ ן הַ ווֹת מִ לְ ךְ לִ לַ הָ ד שֶׁ חָ אֶ ה לְ בָר דּוֹמֶ דָּ ה הַ מָ ים, לְ בִ ין עֲרֵ יכִ רִ צְ
ךָ בְ ר לוֹ עֲרֵ ד, אָמַ חָ ב אֶ רֵ יא לוֹ עָ בִ הֵ ךְ וְ לַ , הָ ךָ וֶה אוֹתְ לְ י מַ נִ אֲ ב וַ רֵ י עָ בֵא לִ הָ

י, … נִ ב שֵׁ רֵ יא לוֹ עָ בִ הֵ ךְ וְ לַ ב, הָ רֵ יךְ עָ רִ צָ
«Atráeme; correremos tras de ti. El rey me ha llevado a sus

aposentos; exultemos y regocijémonos en ti. Recordaremos

tu amor más que el vino; con sinceridad te aman» (Cantar

de los Cantares 1:4). «Atráeme; correremos tras de ti». Rabí

Meir dijo: Cuando los israelitas estuvieron ante el monte Si‐

naí para recibir la Torá, el Santo, bendito sea, les dijo:

«¿Acaso voy a darles la Torá sin garantía? Más bien, tráigan‐

me buenos garantes de que la observarán, y se la daré».

Esto se relaciona con el término prenda [mashkon], o …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה מדרש תלים ח, ג. מכילתא בשלח טו, ב. ויק״ר פל״א, ה. יל״ש בשלח
רמז רמ״ד. שהש״ר פ״א, ד. וראה הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בסה״מ תשי״א

]לכ״ק אדמו״ר מהוריי״צ נ״ע[ ע׳ 181.

ממסגר אסיר

El servidor de D'os es enviado “para sacar al prisionero

del calabozo”. El Alter Rebe toma prestada esta expresión

para referirse al alma divina, liberada del cuerpo por la

fuerza de la Torá.

Isaiah 42:7ישעיהו מ״ב:ז׳

: ךְ י חֹשֶׁ בֵ יֹשְׁ ית כֶּלֶא  בֵּ יר מִ גֵּר אַסִּ סְ מַּ יא מִ הוֹצִ רוֹת לְ וְ ינַיִם עִ קֹחַ עֵ פְ לִ
Para abrir los ojos ciegos, para sacar a los prisioneros de la

mazmorra, y a los que se sientan en tinieblas, de la cárcel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

44

ה׳ עוז לעמו יתן

“D'os dará fuerza a Su pueblo; D'os bendecirá a Su pueblo

con paz”. El Alter Rebe interpreta “fuerza” como la Torá y

beshalom como dos clases de paz.

Psalms 29:11תהילים כ״ט:י״א

לוֹם: מּוֹ בַשָּׁ ת־עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן Havayah יְ מּוֹ יִתֵּ עַ Havayah עֹז לְ

D'os dará fuerza a Su pueblo; D'os bendecirá a Su pueblo

con paz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים כט, יא.

45

עושה שלום בפמליא של מעלה

Rabí Alexandri dice que quien estudia Torá por ella misma

hace la paz en la familia de arriba y en la familia de abajo.

El Alter Rebe aplica las dos clases de paz al alma divina y

al cuerpo y al alma animal.

Sanhedrin 99b:10–11סנהדרין צ״ט ב:י׳-י״א

ל יָא שֶׁ לְ מַ פָ לוֹם בְּ ים שָׁ שִׂ הּ מֵ מָ שְׁ ה לִ תוֹרָ ק בְּ עוֹסֵ י: כׇּל הָ רִ דְּ נְ סַ כְּ לֶ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ
י לוֹם לִ ה שָׁ י יַעֲשֶׂ זִּ עֻ מָ זֵק בְּ ר: ״אוֹ יַחֲ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טָּ ל מַ יָא שֶׁ לְ מַ פָ לָה וּבְ עְ מַ
ה, טָּ ל מַ שֶׁ לָה וְ עְ ל מַ ין שֶׁ רִ טֵ לְ נָה פַּ ילּוּ בָּ אִ ר: כְּ ב אָמַ י״. רַ ה לִּ לוֹם יַעֲשֶׂ שָׁ
יסֹד לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ים דְּ ר: ״וָאָשִׂ מַ נֶּאֱ שֶׁ

י ל יָדִ צֵ ר: ״וּבְ מַ נֶּאֱ עוֹלָם כּוּלּוֹ, שֶׁ ל כׇּל הָ ין עַ גֵ ר: אַף מֵ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ ץ״. רַ אָרֶ
י מִּ יּוֹן עַ צִ לֵאמֹר לְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ אוּלָּה, שֶׁ גְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ ר: אַף מְ י אָמַ וִ לֵ יךָ״. וְ יתִ סִּ כִּ

ה״. אָתָּ

Rabí Alexandri dijo: Todos los que se ocupan de la Torá por

ella misma hacen la paz en la morada de arriba y en la mo‐

rada de abajo, como está dicho: «Si se aferraran a Mi fortale‐

za, harían paz para Mí, harían paz para Mí» (Yeshayahu

27:5). Rav dijo: Es como si hubiera construido el palacio de

arriba y el de abajo, como está dicho: «Y puse Mis palabras

en tu boca, y con la sombra de Mi mano te cubrí, para plan‐

tar los cielos y fundar la tierra…» (Yeshayahu …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)

Bamidbar Rabbah 12:8במדבר רבה י״ב:ח׳
L A  N O TA  D E  K E H O T

סנהדרין צט, ב. במד״ר יב, ח. ראה אגה״ק סי׳ יב. לקו״ת שה״ש ז, ד.
בלקו״ת צו טו, ב. אוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תשפח מציין לכאן.
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כי התורה — נק׳ ג״כ תושי׳

Rabí Janin pregunta por qué la Torá es llamada tushiyá y

responde: «porque debilita (mateshes) la fuerza de la per‐

sona». El Alter Rebe transforma esto en el poder de la Torá
para debilitar la sitra ajra.

Sanhedrin 26bסנהדרין כ״ו ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

סנהדרין כו, ב. ראה אגה״ק סכ״ב. ערכי הכינויים )לבעל סה״ד( מע׳ תושי׳.
ובאוה״ת יתרו ע׳ תשעח. תשצג. ראה סה״מ תרמ״א ע׳ טז.
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לאום מלאום יאמץ
Estas palabras citan Pesachim 42b:6; el pasaje se muestra

abajo.

Pesachim 42b:6פסחים מ״ב ב:ו׳

ין קוֹרִ ין, וְ עוֹרִ ן שְׂ תוֹכָ ין לְ נִ נּוֹתְ ד שֶׁ יץ עַ מִ חְ יִּים מַ דוֹמִ ל אֲ ין יֵינָם שֶׁ יו אֵ שָׁ כְ עַ וְ
לֵאָה זוֹ ם מְ בָה״, אִ חֳרָ אָה הָ לְ מָּ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ה שֶּׁ יֵּים מַ קַ י, לְ דוֹמִ אֲ ץ הָ אוֹתוֹ חוֹמֶ
כָא: הָ ר, מֵ ק אָמַ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ בָה זוֹ. רַ לֵאָה זוֹ — חֲרֵ ם מְ אִ בָה זוֹ, וְ — חֲרֵ

ץ״. מָ אֹם יֶאֱ לְּ אֹם מִ ״וּלְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

פסחים מב, ב. רש״י בראשית כה, כג.
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לאום מלאום יאמץ

D'os le dice a Rivká, respecto de los mellizos que lleva en

su vientre: «un pueblo prevalecerá sobre el otro». El Alter

Rebe lo aplica al alma divina y a la sitra ajra.

Genesis 25:23בראשית כ״ה:כ״ג

אֹם לְ אֹם מִ דוּ וּלְ רֵ פָּ ךְ יִ יִ עַ מֵּ ים מִ מִּ אֻ נֵי לְ נֵךְ וּשְׁ טְ בִ נֵי גוֹיִם בְּ ר ה׳ לָהּ שְׁ יֹּאמֶ וַ
יר: עִ ב יַעֲבֹד צָ רַ ץ וְ מָ יֶאֱ

Y D'os le dijo: Dos naciones hay en tu vientre, y dos pueblos

se separarán de tus entrañas; un pueblo será más fuerte que

el otro, y el mayor servirá al menor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

49



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  Y I S R O  ·  M A A M A R  1 …בחדש השלישי לצאת בני ישראל מארץ מצרים ביום

34likuteitorah.com/es/torah-ohr/yisro/1/

PÁR R A F O  1 1

וכשזה קם זה נופל

Rashi explica que los dos pueblos nunca serán iguales en

grandeza: «cuando uno se eleva, el otro cae». Del mismo

modo, a medida que el alma divina se fortalece, la sitra

ajra se debilita.

Rashi on Genesis 25:23רש"י על בראשית כ״ה:כ״ג

ר לָהּ הוּא אָמַ שׁ וְ קֹּדֶ רוּחַ הַ ר בְּ מַ ם נֶאֱ שֵׁ ; לְ יחַ לִ י שָׁ דֵ ל יְ ויאמר ה׳ לה. עַ
י, בִּ רַ ינוּס וְ טוֹנִ לּוּ אַנְ יב; אֵ תִ )בראשית רבה(: שני גוים בבטנך. גיים כְּ

ימוֹת לֹא בִ ה וְ מָּ חַ ימוֹת הַ ת לֹא בִ זֶרֶ לֹא חֲ נוֹן וְ נָם לֹא צְ חָ לְ ל שֻׁ עַ קוּ מֵ סְ לֹּא פָ שֶׁ
כוּת: ממעיך לְ לָּא מַ אֹם אֶ ין לְ ים )עבודה זרה י״א(: ושני לאמים. אֵ מִ שָׁ גְּ הַ
מּוֹ: מלאם יאמץ. לֹא תֻ זֶה לְ עוֹ וְ שְׁ רִ ים זֶה לְ דִ רָ פְ ם נִ יִם הֵ עַ מֵּ ן הַ יפרדו. מִ

בָה חֳרָ אָה הָ לְ מָּ ר אִ ן הוּא אוֹמֵ כֵ ל, וְ ם זֶה נוֹפֵ זֶּה קָ שֶׁ לָּה, כְּ דֻ גְ ווּ בִּ יִשְׁ
יִם: לַ ל יְרוּשָׁ נָהּ שֶׁ בָּ רְ חֻ לָּא מֵ אָה צוֹר אֶ לְּ מַ תְ )יחזקאל כ״ו(, לֹא נִ

Y el Eterno le dijo por medio de un mensajero: le fue dicho a

Shem por inspiración sagrada, y él se lo dijo a ella (Bereshit

Rabbah 63:7). Dos naciones hay en tu vientre — La palabra

está escrita גיים (personas exaltadas, nobles), aludiendo a

Antonino y Rabí (Rabí Yehudá el Príncipe), de cuya mesa

nunca faltaban ni rábanos ni lechuga, ni en verano ni en in‐

vierno (Avodá Zará 11a). Y dos pueblos — La palabra לאם
siempre designa a un pueblo que posee todas las caracterís‐

ticas de un reino …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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כיצד הוא העוז של התורה . . הלא גם התורה נתלבשה בענינים
גשמיים

La transcripción desarrolla la pregunta: las leyes de la

Torá están revestidas de cosas físicas, como las terumot y

los maasrot del grano, y los tzitzit de la lana; ¿cómo pue‐

den dar al alma divina fuerza para aferrarse a la Divini‐

dad, incluso hasta el autosacrificio?

L A  N O TA  D E  K E H O T

בתקס״ז ע׳ קמט מבאר הקושיא ”כיצד תהי׳ התורה עוז ותושי׳ והלא מצד
גופי ענייני ההלכות שבתורה הרי הם מלובשים בענינים גשמיים כמו מצות
תרומות ומעשרות בתבואות ומצות ציצית בצמר וכיוצא, ואיך יועילו להיות
כח ועוז להשגה האלקי׳ בנפש האלקי׳ להיות לה עוז וכח במס״נ וכיוצא”,

ע״ש.
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ויסודה בהררי קדש

«Sus cimientos están en los montes santos». El Alter Rebe

toma prestada esta frase para referirse al origen y funda‐

mento de la Torá, que están muy por encima, en la esen‐

cia misma de D'os.

Psalms 87:1תהילים פ״ז:א׳

שׁ: י־קֹדֶ רֵ רְ הַ תוֹ בְּ יר יְסוּדָ זְמוֹר שִׁ ח מִ נֵי־קֹרַ בְ לִ
Salmo de los hijos de Coré; cántico. Su fundamento está en

los montes santos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שו״ה התקשרות — היינו

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך 1052: הוא.
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אורייתא וקוב״ה כולא חד

El maamar anterior cita esta enseñanza del Zohar y desta‐

ca “el Santo, bendito sea” mismo: el nivel santo y comple‐

tamente separado de los mundos, tan por encima de ellos

que estos no podrían recibir fuerza vital ni siquiera de su

irradiación.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נסמן לעיל נז, ג.
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וידבר אלקים

“Y D'os pronunció todas estas palabras, diciendo”. El co‐

mienzo de los Diez Mandamientos, cuya palabra “dicien‐

do” interpreta el Alter Rebe como la facultad otorgada a

Israel de pronunciar ellos mismos la Torá.

Exodus 20:1שמות כ׳:א׳

לֶּה לֵאמֹר: אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כׇּל־הַ ים אֵ לֹקִ  בֵּר אֱ דַ יְ וַ
Y D'os pronunció todas estas palabras, diciendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות כ, א.
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La nota de Kehot remite a Exodus 20:1–2 para estas

palabras.

Exodus 20:1–2שמות כ׳:א׳-ב׳

ר יךָ אֲשֶׁ לֹקֶ  י ה׳ אֱ לֶּה לֵאמֹר: אָנֹכִ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כׇּל־הַ ים אֵ לֹקִ  בֵּר אֱ דַ יְ וַ
ים: דִ͏ ית עֲבָ בֵּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ הוֹצֵאתִ

Y D'os habló todas estas palabras, diciendo: Yo soy el

Eterno, tu D'os, que te saqué de la tierra de Egipto, de la

casa de servidumbre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דלכאורה מלת לאמר אין לה הבנה

En 15c, Likkutei Torah (Bamidbar) comienza un maamar

sobre este mismo versículo: «Y D'os habló todas estas pa‐

labras, diciendo: Yo…»; explica que «todas estas palabras»

se refiere a todo lo revelado, incluida la Torá Oral, conte‐

nido en los Diez Mandamientos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת במדבר טו, ג. שה״ש מ, ב. מה שנתבאר כאן ראה ד״ה בחודש
השלישי תשל״ד )סה״מ מלוקט ח״ד ע׳ קנה( ושם בהערה 8 נוסף לסה״מ

תקס״ז ותו״ח מציין לסה״מ תרנ״ה ע׳ צא-ב.
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שו״ה מלת — ואינה

El manuscrito dice שאינה («pues no es») en lugar de ואינה
(«y no es»).

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך 1052: שאינה.

58

כמו כל לאמר שבמקרא
Rabí Akiva pregunta qué añade “diciendo” (leimor) en “y

ellos hablaron, diciendo” en el Cántico del Mar, y respon‐

de que Israel repitió el cántico después de Moshé, frase

59



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  Y I S R O  ·  M A A M A R  1 …בחדש השלישי לצאת בני ישראל מארץ מצרים ביום

35likuteitorah.com/es/torah-ohr/yisro/1/

PÁR R A F O  1 2

por frase, como se responde cuando se lee el Halel. La

nota de Kehot remite aquí; el Alter Rebe también interpre‐

ta “diciendo” en el Sinaí como repetir después de Quien

habla.

Sotah 27b:8–9סוטה כ״ז ב:ח׳-ט׳

יִם פַּ ה אַלְ מָ דְ אַת קֵ ת פְּ יר אֶ עִ חוּץ לָ ם מִ דֹּתֶ יבָא: ״וּמַ י עֲקִ בִּ שׁ רַ רַ יּוֹם דָּ בּוֹ בַּ
י יב״. אִ בִ ה סָ לֶף אַמָּ יר וָחוּצָה אֶ עִ יר הָ קִּ ר: ״מִ ר אֹמֵ א אַחֵ רָ קְ גוֹ׳״, וּמִ ה וְ בָּאַמָּ
ר ר לוֹמַ שָׁ פְ י אֶ אִ ה. וְ יִם אַמָּ פַּ ר אַלְ מַ בָר נֶאֱ כְּ ה, שֶׁ לֶף אַמָּ ר אֶ ר לוֹמַ שָׁ פְ אֶ
שׁ, רָ גְ ה מִ לֶף אַמָּ יצַד? אֶ א כֵּ ה. הָ לֶף אַמָּ ר אֶ מַ בָר נֶאֱ כְּ ה, שֶׁ יִם אַמָּ פַּ אַלְ

בָּת. שַּׁ חוּם הַ ה תְּ יִם אַמָּ פַּ אַלְ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה סוטה כז, ב. ובארוכה בלקו״ש ח״ו ע׳ 119 הערה *1. ובלקו״ת שה״ש
)מ, ב( מפרט דהקושיא מ”שאר מצותי׳ של תורה” )לקוטי שיחות ח״ו ע׳

119 הערה 3(. ובאוה״ת יתרו ע׳ תתסו ”שאינו דומה לשאר לאמר שבתורה

שהקב״ה מדבר למשה לאמר הדיבור לישראל, אבל כאן בעשה״ד אין לומר
כן שהרי כל ישראל שמעו בעצמן הדיברות כו׳”. וראה שם ע׳ תתעג. ובכרך

ח ע׳ ב׳תתקפד.

שהרי כל ישראל שמעו

El maamar agudiza la pregunta: Pirkei d’Rabbi Eliezer en‐

seña que todas las almas de Israel, desde la primera gene‐

ración hasta la última, estuvieron en el monte Sinaí y reci‐

bieron la Torá; por eso, aquí no se entiende la palabra

«diciendo».

L A  N O TA  D E  K E H O T

בד״ה וידבר כו׳ אנכי תש״ל )הנחה בלתי מוגה( ומפרט ”יותר מזה כמבואר
בפדר״א שכל נש״י מראש כל הדורות עד סוף כל הדורות היו בהר סיני
וכרתו ברית עם הקב״ה וקבלו את התורה, וא״כ אינו מובן כאן פירוש תיבת

לאמר”.

60

ופב״פ דיבר ה׳

“D'os habló con ustedes cara a cara en la montaña, desde

el medio del fuego”. Puesto que todo Israel oyó directa‐

mente a D'os, “diciendo” no puede significar transmitir

las palabras a otros.

Deuteronomy 5:4דברים ה׳:ד׳
L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ה, ד.
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את אשר ישנו פה
El pacto se hace “con quien está aquí con nosotros hoy… y

con quien no está aquí con nosotros hoy”. El Alter Rebe lo

añade para mostrar que todo judío fue incluido en el

Sinaí.

Deuteronomy 29:14דברים כ״ט:י״ד

ינֶנּוּ ר אֵ ת אֲשֶׁ אֵ ינוּ וְ לֹקֵ  נֵי ה׳ אֱ פְ יּוֹם לִ ד הַ נוּ עֹמֵ מָּ נוֹ פֹּה עִ ר יֶשְׁ ת־אֲשֶׁ י אֶ כִּ
יּוֹם: נוּ הַ מָּ פֹּה עִ

sino con el que está aquí con nosotros hoy, delante del

Eterno nuestro D'os, y también con el que no está aquí con

nosotros hoy—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים כט, יד.
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שמות תנאים ואמוראים

Or HaTorah señala que este punto está claramente implí‐
cito en el Midrash Rabbah sobre Yisro, al final del capítulo

28.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת יתרו ע׳ תשפג מציין: הנה כן משמע בהדיא ברבות פ׳ יתרו ס״פ
כח”.
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דבר ה׳ זו הלכה

El Talmud explica que “la palabra de D'os” en la profecía
de Amós se refiere a la halajá. El Alter Rebe utiliza esto

para decir que cada halajá que pronuncia un sabio es la

palabra de D'os entregada en el Sinaí.

Shabbat 138b:11–12שבת קל״ח ב:י״א-י״ב

אי בוּאָה. וּמַ בַר ה׳״ — זוֹ נְ ץ, ״דְּ קֵּ בַר ה׳״ — זֶה הַ כָה, ״דְּ בַר ה׳״ — זוֹ הֲלָ ״דְּ
ל כָּר שֶׁ טּוֹל כִּ תִּ ה שֶׁ שָּׁ ה אִ ידָ רוּ: עֲתִ בַר ה׳״? אָמְ ת דְּ שׁ אֶ בַקֵּ טוּ לְ ״יְשׁוֹטְ

ם אִ יא וְ אָה הִ מֵ ם טְ ע אִ ידַ שׁוֹת לֵ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּבְ נֵסִ י כְ תֵּ בָ חֲזוֹר בְּ תַ ה וְ רוּמָ תְּ
ין. בִ ין מֵ אֵ יא, וְ ה הִ הוֹרָ טְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת קלח, ב.
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דברי אשר שמתי בפיך

“Mis palabras que puse en tu boca no se apartarán de tu

boca ni de la boca de tus hijos”. El Alter Rebe cita este ver‐

sículo para referirse a la palabra de D'os que habla por

boca de Israel.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
Y en cuanto a mí, este es mi pacto con ellos, dice D'os: mi

espíritu que está sobre ti, y mis palabras que he puesto en tu

boca, no se apartarán de tu boca, ni de la boca de tu descen‐

dencia, ni de la boca de la descendencia de tu descendencia,

dice D'os, desde ahora y para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נט, כא.
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שאין הדבור נעשה נפרד

Or HaTorah lo llama «un asunto maravilloso» y remite al

final del maamar que comienza «Va’eira el Avraham»,

donde esto se describe como el nivel de Moshé.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת יתרו ע׳ תשפג מציין ”הוא ענין נפלא, וע׳ מזה לעיל סד״ה וארא אל
אברהם שזהו בחי׳ משה”. ולהעיר שבתקס״ז אין תי׳ אלו.
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תען לשוני אמרתך
“Mi lengua responderá a Tu palabra, pues todos Tus man‐

damientos son justos”. El Alter Rebe interpreta “responde‐
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rá” como repetir después de quien habla: la Torá es la pa‐

labra de D'os, y la lengua solo la repite.

Psalms 119:172תהילים קי״ט:קע״ב

ק: דֶ יךָ צֶּ וֺתֶ צְ י כׇל־מִ ךָ כִּ תֶ רָ מְ י אִ שׁוֹנִ ן לְ עַ תַּ
Que mi lengua cante Tu palabra, pues todos Tus manda‐

mientos son justicia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קיט, קעב. ראה פי׳ הפסוק גם בלקו״ת שמע״צ פא, ג. שה״ש מד, ב.
ספר המאמרים תש״ד ע׳ 139.

יום אשר עמדת

El versículo siguiente: “el día en que estuviste ante D'os,

tu D'os, en Jorev”. Al colocarlo junto a la enseñanza de la

Torá a los hijos, enseña que el estudio debe ser como estar

de pie en el Sinaí.

Deuteronomy 4:10דברים ד׳:י׳

ם עָ ת־הָ י אֶ ל־לִ הֶ קְ י הַ לַ מֹר ה׳ אֵ ב בֶּאֱ חֹרֵ יךָ בְּ לֹקֶ  נֵי ה׳ אֱ פְ תָּ לִ דְ מַ ר עָ יוֹם אֲשֶׁ
ים יִּ ם חַ ר הֵ ים אֲשֶׁ יָּמִ י כׇּל־הַ אָה אֹתִ יִרְ דוּן לְ מְ לְ ר יִ י אֲשֶׁ רָ בָ ת־דְּ ם אֶ עֵ מִ אַשְׁ וְ

דוּן: לַמֵּ ם יְ נֵיהֶ ת־בְּ אֶ ה וְ מָ דָ אֲ ל־הָ עַ

el día en que estuviste delante del Eterno tu D'os en Horeb,

cuando el Eterno me dijo: «Reúne para Mí al pueblo, y haré
que oigan Mis palabras, para que aprendan a temerme to‐

dos los días que vivan sobre la tierra, y para que enseñen a

sus hijos».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכל העם רואים את הקולות
“Y todo el pueblo vio las voces y las llamas”. El Alter Rebe

lo cita para contrastar la revelación manifiesta en el Sinaí
con una persona que estudia por su cuenta.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ
חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ

Y todo el pueblo percibió los truenos, los relámpagos, el so‐

nido del cuerno y el monte humeante; y al verlo, el pueblo

tembló y se mantuvo a distancia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ופב״פ דבר ה׳

“Cara a cara habló D'os con ustedes en la montaña”. Es

parte del contraste entre el Sinaí y el estudio en privado.

Deuteronomy 5:4דברים ה׳:ד׳

שׁ: אֵ תּוֹךְ הָ ר מִ הָ כֶם בָּ מָּ בֶּר ה׳ עִ ים דִּ נִ פָ ים בְּ נִ פָּ
D'os habló con ustedes cara a cara en el monte, de en medio

del fuego;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והודעת לבניך . . מה להלן באימה ויראה
Moshé advierte a Israel que no olvide lo que vio en el Si‐

naí: “y haz que tus hijos y los hijos de tus hijos lo sepan”.

Los Sabios relacionan este versículo con el siguiente para

enseñar que el estudio de la Torá requiere el temor reve‐

rencial del Sinaí.

Deuteronomy 4:9דברים ד׳:ט׳
ינֶיךָ אוּ עֵ ר־רָ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ ת־הַ כַּח אֶ שְׁ ן־תִּ אֹד פֶּ ךָ מְ שְׁ מֹר נַפְ ךָ וּשְׁ ר לְ מֶ שָּׁ ק הִ רַ

: נֶיךָ נֵי בָ בְ לִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ עְ הוֹדַ יֶּיךָ וְ י חַ מֵ ךָ כֹּל יְ בְ בָ לְּ ן־יָסוּרוּ מִ וּפֶ
Solamente guárdate y cuida diligentemente de tu alma, no

sea que olvides las cosas que vieron tus ojos y se aparten de

tu corazón todos los días de tu vida; antes bien, hazlas saber

a tus hijos y a los hijos de tus hijos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Berakhot 22a:4ברכות כ״ב א:ד׳

תָּ דְ מַ ר עָ יהּ ״יוֹם אֲשֶׁ רֵ תְ יב בָּ תִ נֶיךָ״, וּכְ נֵי בָ בְ לִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ עְ הוֹדַ יָא: ״וְ נְ תַ דְּ
, אַף כָּאן יעַ זִ ת וּבְ תֵ רְ אָה וּבִ יִרְ ה וּבְ ימָ אֵ ן בְּ לָּ הַ ה לְ ב״, מָ חוֹרֵ יךָ בְּ לֹקֶ  נֵי ה׳ אֱ פְ לִ

. יעַ זִ ת וּבְ תֵ רְ אָה וּבִ יִרְ ה וּבְ ימָ אֵ בְּ
Pues hay una enseñanza: «Y las harás saber a tus hijos y a

los hijos de tus hijos» (Deut. 4:9), y continúa: «El día en que

estuviste ante D'os, tu D'os, en Horeb» (Deut. 4:10): así
como [los hijos de Israel estuvieron en Horeb] con temor,

miedo, temblor y estremecimiento, así también aquí [al en‐

señar la Torá] debe hacerse con temor, miedo, temblor y

estremecimiento.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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דברים ד, ט. ברכות כב, א. וראה לעיל כב, ב. ובמ״מ לשם.
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עוז ותעצומות
“El D'os de Israel, Él da fuerza y vigor al pueblo”. El Alter

Rebe emplea esta frase para referirse a lo que el estudio

de la Torá otorga al alma divina.

Psalms 68:36תהילים ס״ח:ל״ו
רוּךְ ם בָּ עָ מוֹת לָ עֲצֻ תַ ן עֹז וְ ל הוּא נֹתֵ אֵ רָ ל יִשְׂ יךָ אֵ שֶׁ דָּ קְ מִּ ים מִ לֹקִ  א אֱ נוֹרָ

ים: לֹקִ  אֱ
Temible es D'os desde Tus lugares santos; el D'os de Israel

da fuerza y poder al pueblo; bendito sea D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עסק התורה . . הנותן עוז ותעצומות לנפש האלקית

Or HaTorá cita este pasaje: la Torá da poder al alma divina

y debilita al alma animal, de modo que el alma divina pue‐

de vencerla hasta anhelar salir de su envoltura, la prisión

del cuerpo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ א׳קא: שנותנת כח לנפש האלקית ומתשת כח
הנפש הבהמית, והיינו שתוכל הנפש האלוקית להתגבר על נה״ב עד
שתכסוף לצאת מנרתקה מאסר הגוף, ע״ש. ראה בד״ה בחודש השלישי
תשל״ד שם לצד הערה 21 ”שע״י לימוד התורה נעשה שינוי )רוממות(

בהאדם הלומדה”. וראה שם בהערה הנ״ל.
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אנכי ה׳ אלקיך אשר הוצאתיך מארץ מצרים

El primero de los Diez Mandamientos: “Yo soy Havaiá, tu

D'os, que te sacó de la tierra de Egipto”. El Alter Rebe in‐
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terpreta Anoji como la esencia de D'os que se hace des‐

cender a Israel mediante la recepción de la Torá.

Exodus 20:2שמות כ׳:ב׳

ים: דִ͏ ית עֲבָ בֵּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ ר הוֹצֵאתִ יךָ אֲשֶׁ לֹקֶ  י ה׳ אֱ אָנֹכִ
Yo soy D'os, tu D'os, que te sacó de la tierra de Egipto, de la

casa de servidumbre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

והיו הדברים האלה

“Y estas palabras que te ordeno hoy estarán sobre tu cora‐

zón”. El Alter Rebe oye Anojí, la esencia de D'os, en los

mandamientos dados a Israel.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
Y estas palabras que te ordeno hoy estarán sobre tu

corazón;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים ו, ו.
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ואעלה אתכם מעני מצרים אל ארץ טובה ורחבה

La promesa de D'os a Moshé: “Te sacaré de la aflicción de

Egipto”. El Alter Rebe la interpreta como el alma divina

que es liberada de las limitaciones del cuerpo.

Exodus 3:17שמות ג׳:י״ז

י זִּ רִ פְּ הַ י וְ מֹרִ אֱ הָ י וְ תִּ חִ הַ י וְ נִ נַעֲ כְּ ץ הַ רֶ ל־אֶ יִם אֶ רַ צְ י מִ נִ עֳ כֶם מֵ תְ ר אַעֲלֶה אֶ אֹמַ וָ
בָשׁ: לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ל־אֶ י אֶ יְבוּסִ הַ י וְ וִּ חִ הַ וְ

Y he dicho: «Os sacaré de la aflicción de Egipto a la tierra

del cananeo, del hitita, del amorreo, del ferezeo, del heveo y

del jebuseo, a una tierra que mana leche y miel».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות ג, יז. ח.
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אל ארץ טובה ורחבה

D'os promete llevar a Israel “a una tierra buena y espacio‐

sa”. Unido al versículo anterior, esto describe la libera‐

ción del alma de la estrechez hacia la amplitud.

Exodus 3:8שמות ג׳:ח׳

ץ טוֹבָה רֶ ל־אֶ וא אֶ הִ ץ הַ אָרֶ ן־הָ עֲלֹתוֹ מִ הַ יִם וּלְ רַ צְ יַּד מִ ילוֹ מִ צִּ הַ ד לְ רֵ אֵ וָ
י מֹרִ אֱ הָ י וְ תִּ חִ הַ י וְ נִ נַעֲ כְּ קוֹם הַ ל־מְ בָשׁ אֶ לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ל־אֶ בָה אֶ חָ וּרְ

י: יְבוּסִ הַ י וְ וִּ חִ הַ י וְ זִּ רִ פְּ הַ וְ
y he descendido para librarlos de la mano de los egipcios, y

para hacerlos subir de aquella tierra a una tierra buena y es‐

paciosa, a una tierra que mana leche y miel; al lugar del ca‐

naneo, del hitita, del amorreo, del perizita, del jivita y del

jebuseo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אנשי יריחו היו כורכין את שמע

La Mishná enumera seis prácticas de los habitantes de Je‐

ricó, entre ellas que recitaban el Shemá “de corrido”, algo

que los Sabios no les impidieron. El Alter Rebe explica por

qué no hicieron una pausa.

Pesachim 55b:15פסחים נ״ה ב:ט״ו

ה לֹשָׁ ל שְׁ עַ ם וְ יָדָ יחוּ בְּ ה מִ לֹשָׁ ל שְׁ יחוֹ, עַ י יְרִ שֵׁ שׂוּ אַנְ ים עָ רִ בָ ה דְּ שָּׁ י׳ שִׁ נִ תְ מַ
יּוֹם, ים כׇּל הַ לִ קָ ין דְּ יבִ כִּ רְ ם: מַ יָדָ יחוּ בְּ לֹּא מִ ן שֶׁ לּוּ הֵ אֵ ם. וְ יָדָ יחוּ בְּ לֹא מִ

ם: יָדָ יחוּ בְּ מִּ לּוּ שֶׁ אֵ ר. וְ עוֹמֶ נֵי הָ פְ ין לִ שִׁ גוֹדְ ין וְ רִ קוֹצְ ע, וְ מַ ת שְׁ ין אֶ כִ כוֹרְ וְ
שׁ, דֵּ קְ ל הֶ יּוֹת שֶׁ זִ ין גַּמְ ירִ תִּ מַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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פסחים נה, ב. וראה בקונטרס עץ החיים ע׳ לד. ובספר הערכים-חב״ד ערך
אהבת ה׳.
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ולא היו מפסיקין בין אחד ואהבת

El Talmud explica que decían “Escucha, Israel… es Uno”

sin hacer una pausa, y cuenta cómo Yaakov, temiendo que

tuviera un hijo indigno, como Avraham tuvo a Ishmael,

oyó a sus hijos declarar el Shemá y respondió: “Bendito

sea el Nombre…”, frase que por eso se dice en voz baja.

Pesachim 56a:5פסחים נ״ו א:ה׳

ל אֵ רָ ע יִשְׂ מַ ים ״שְׁ רִ ה: אוֹמְ ב יְהוּדָ ר רַ י? אָמַ דִ בְ י עָ יכִ ע. הֵ מַ ת שְׁ ין אֶ כִ כוֹרְ וְ

א לָּ יוּ, אֶ ין הָ יקִ סִ פְ ר: מַ בָא אָמַ ין. רָ יקִ סִ פְ יוּ מַ לֹא הָ ד״, וְ חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ  ה׳ אֱ
ל ר עַ חָ לֹא מָ , וְ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ע: הַ מַ שְׁ מַ ךָ״, דְּ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ים ״הַ רִ יוּ אוֹמְ הָ שֶׁ
ל ה׳ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ ים ״שְׁ רִ ע? אוֹמְ מַ ת שְׁ ין אֶ כִ יוּ כּוֹרְ יצַד הָ נַן: כֵּ בָּ נוּ רַ . תָּ ךָ בֶ בָ לְ
ר: ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ יר. רַ אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ ין, דִּ יקִ סִ פְ יוּ מַ לֹא הָ ד״, וְ חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ  אֱ
עוֹלָם כוּתוֹ לְ לְ בוֹד מַ ם כְּ רוּךְ שֵׁ ים ״בָּ רִ יוּ אוֹמְ לֹּא הָ לָּא שֶׁ יוּ, אֶ ין הָ יקִ סִ פְ מַ

ד״. עֶ וָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בכל לבבך בשני יצריך

La Mishná explica que “con todo tu corazón” significa

“con tus dos inclinaciones, la inclinación buena y la incli‐

nación mala”. El Alter Rebe aplica esto al amor que some‐

te y transforma el alma animal.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ
, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ
ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ

נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ
Se debe bendecir [a D'os] por lo malo del mismo modo que

se bendice por lo bueno, como está escrito: «Amarás a D'os,

tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu alma y con todas

tus fuerzas» (Deuteronomio 6:5). «Con todo tu corazón»:

con tus dos inclinaciones, la inclinación al mal y también la

inclinación al bien. «Con toda tu alma»: aunque Él te quite
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la vida. «Con todas tus fuerzas»: con todo tu dinero. Otra ex‐

plicación: «Con todas tus fuerzas», cualquiera que sea el tra‐

to que Él te …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

מלך אלקים על גוים

“Elokim reina sobre las naciones; Elokim está sentado en

Su santo trono”. El Alter Rebe cita este versículo para mos‐

trar que el Nombre Elokim, la soberanía de D'os, sostiene

incluso a las naciones.

Psalms 47:9תהילים מ״ז:ט׳

שׁוֹ: דְ א קׇ סֵּ ל־כִּ ב עַ ים יָשַׁ לֹקִ  ל־גּוֹיִם אֱ ים עַ לֹקִ  ךְ אֱ לַ מָ
D'os reina sobre las naciones; D'os se sienta en Su santo

trono.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים מז, ט. ”פי׳ גם על גוים מלך אלקי׳ לפי שהם מקבלים ממ״ח צירופים
דאלקים” — תקס״ז ע׳ קנ.
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לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ספרי דברים לב, ט.
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לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל

El Sifrei dice que cuando Avraham vino al mundo, surgió
de él algo no deseado: Ishmael; pero todos los hijos de

Yaakov fueron dignos. El Alter Rebe lo cita al explicar

“Bendito sea el Nombre…”.

Sifrei Devarim 312:1–2ספרי דברים שי״ב:א׳-ב׳

א הֵ אֱ י שֶׁ קִ לְ י חֶ נוּ לִ תוֹכָהּ, תְּ יוּ בְ הְ תִּ י שֶׁ שִׁ פְ י אֶ י, אִ לִּ תּוֹךְ שֶׁ אוּ מִ … צְ

אל עֵ מָ סוֹלֶת, יִשְׁ נּוּ פְּ מֶּ אָה מִ ינוּ לָעוֹלָם יָצְ ם אָבִ הָ רָ בָּא אַבְ שֶׁ ךְ כְּ ירוֹ. כָּ כִּ מַ
י כָל אַלּוּפֵ ו וְ שָׂ סוֹלֶת, עֵ נּוּ פְּ מֶּ אָה מִ ק לָעוֹלָם יָצְ חָ צְ ה. בָּא יִ טוּרָ נֵי קְ כָל בְּ וְ
אָה בָּא יַעֲקֹב לֹא יָצְ שֶׁ ים. וּכְ אשׁוֹנִ רִ ן הָ ר מִ ים יוֹתֵ עִ יוֹת רָ הְ רוּ לִ זְ דוֹם. חָ אֱ
ר )בראשית כה מַ נֶּאֱ יָן שֶׁ נְ עִ ים, כָּ רִ שֵׁ נָיו כְּ דוּ כָּל בָּ לָּא נוֹלְ סוֹלֶת, אֶ נּוּ פְּ מֶּ מִ
קוֹ? לְ ת חֶ יר אֶ כִּ קוֹם מַ מָּ ן הַ יכָ הֵ ים״. מֵ לִ ב אֹהָ ם יוֹשֵׁ ישׁ תָּ יַעֲקֹב אִ כז(: ״וְ

בֶל … מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק ה׳ עַ י חֵ ר: כִּ מַ נֶּאֱ יַּעֲקֹב, שֶׁ מִ
(Devarim 32:9) «Porque la porción de D'os es Su pueblo»:

Una parábola: Un rey tenía un campo y se lo entregó a unos

arrendatarios, que comenzaron a robar de él. Entonces se lo

entregó a sus hijos, que comenzaron a obrar peor que los

primeros. Cuando le nació un hijo, les dijo: «Salid de lo que

es mío. No podéis quedaros allí. Dadme mi porción para

que pueda reconocerla». Del mismo modo, cuando nuestro

padre Abraham vino al mundo, de él surgió descendencia

vil: Ismael y los hijos de Queturá. …

Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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ועד הוא ג״כ אחד אלא שהוא בחילופי דאתוון
El Zóhar dice que va’ed en “Bendito sea el Nombre… por

siempre (va’ed)” equivale a ejad, “Uno”, con sus letras in‐

tercambiadas, y que las intercambiamos para no decir

“Uno” abiertamente. El Alter Rebe lo cita para explicar por

qué esta frase se dice en un susurro.

Zohar, Terumah 12:134–143ספר הזהר, תרומה י״ב:קל״ד-קמ״ג

En la actualidad, mientras el «otro lado» todavía se adhiere

a la Shejiná, Ella no es enteramente Una; por lo tanto, aun‐

que incluso en este tiempo proclamamos la unidad, lo hace‐

mos en silencio, simbolizándola con las letras de la palabra

wa’ed (siempre), que mediante ciertas permutaciones equi‐

valen a las de la palabra ehad (uno).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ועד . . אחד . . בחילופי דאתוון כמ״ש בזהר

La nota remite a la nota del Rebe allí sobre la enseñanza

del Zóhar de que vaed equivale a ejad con las letras

intercambiadas.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ח״ב קלד, א. וראה הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בספר המאמרים תש״ח ע׳ 242.
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שישראל מונים ללבנה

El Talmud dice que un eclipse lunar es una mala señal

para Israel, “porque Israel cuenta según la luna, y las na‐

ciones según el sol”. El Alter Rebe explica qué comparten

Israel y la luna.

Sukkah 29a:10סוכה כ״ט א:י׳

ן ימָ ה — סִ נָה לוֹקָ בָ גּוֹיִם. לְ ע לַ ן רַ ימָ ה — סִ ה לוֹקָ מָּ חַ הַ ן שֶׁ מַ זְ נַן: בִּ בָּ נוּ רַ תָּ

ה. מָּ גוֹיִם לַחַ נָה, וְ בָ לְּ ין לַ ל מוֹנִ אֵ רָ יִּשְׂ נֵי שֶׁ פְּ ל. מִ אֵ רָ ל יִשְׂ ם שֶׁ יהֶ אֵ שׂוֹנְ ע לְ רַ
י בֵ יוֹשְׁ ע לְ ן רַ ימָ ב — סִ עֲרָ מַּ ח. בַּ רָ זְ י מִ בֵ יוֹשְׁ ע לְ ן רַ ימָ ח — סִ רָ זְ מִּ ה בַּ לוֹקָ

עוֹלָם כּוּלּוֹ. כׇל הָ ע לְ ן רַ ימָ יעַ — סִ קִ רָ צַע הָ מְ אֶ ב. בְּ עֲרָ מַ
Nuestros Sabios enseñaron: Cuando el sol está eclipsado, es

un mal presagio para los idólatras; cuando la luna está
eclipsada, es un mal presagio para Israel, pues Israel cuenta

según la luna y los idólatras según el sol. Si está eclipsado

en el este, es un mal presagio para quienes viven en el este;

si en el oeste, es un mal presagio para quienes viven en el

oeste; si en medio del cielo, es un mal presagio para todo el

mundo.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

Chullin 60b:3חולין ס׳ ב:ג׳

אמרה לפניו רבש״ע הואיל ואמרתי לפניך דבר הגון אמעיט את עצמי
אמר לה לכי ומשול ביום ובלילה אמרה ליה מאי רבותיה דשרגא
בטיהרא מאי אהני אמר לה זיל לימנו בך ישראל ימים ושנים אמרה
ליה יומא נמי אי אפשר דלא מנו ביה תקופותא דכתיב )בראשית א, יד(
והיו לאותות ולמועדים ולימים ושנים זיל ליקרו צדיקי בשמיך )עמוס

ז, ב( יעקב הקטן שמואל הקטן )שמואל א יז, יד( דוד הקטן
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O TA  D E  K E H O T

סוכה כט, א. ראה חולין ס, ב. ובחדא״ג למהרש״א בחולין שם.
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כי הלבנה לית לה מגרמה כלום

La transcripción añade que la mitad superior de la luna,

orientada hacia el sol, no ilumina porque queda anulada
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en su existencia ante la luz del sol, mientras que su mitad

inferior ilumina la tierra con la luz del sol.

Zohar III, 33aזח״ג לג, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״ג לג, א. רמט, ב. ”ולהיותה דבוקה בחצי העליון למול נגד אור
השמש ע״כ אינה מאירה רק בחצי התחתון שלה ובחצי העליון שבה אינה
מאירה כלל כי מפני אור השמש אשר לנגדה בטלה במציאות אל האור של
השמש המאיר עלי׳, אך חצי התחתון שבה מאיר בארץ מחמת הארת השמש

כידוע” — תקס״ז ע׳ קנ.

עד שנעשית בבחי׳ נקודה

La nota remite a Or HaTorah sobre Yisro, donde se explica

que la luna mengua hasta convertirse en un punto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת כאן ע׳ תשצה.
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כך הוא ענין ישראל

La transcripción expresa directamente la comparación: se

compara a Israel con la luna porque, en su expresión ge‐

neral y colectiva, las almas de Israel no tienen nada propio

salvo lo que reciben de la luz de D'os que brilla sobre

ellas, la Luz Infinita.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”שנמשלי׳ ללבנה כי ישראל מונין ללבנה כנודע דגם כללות נ״י לית להו

מגרמייהו כלום אלא רק מה שמקבלים מאור ה׳ המאיר עליהם והוא אור
א״ס ב״ה” — תקס״ז ע׳ קנא.
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ודבר ה׳ זו הלכה
El Talmud explica que “la palabra de D'os” se refiere a la

halajá. El Alter Rebe aplica esta expresión a la palabra de

D'os que habla en boca de quienes estudian.

Shabbat 138b:11–12שבת קל״ח ב:י״א-י״ב

אי בוּאָה. וּמַ בַר ה׳״ — זוֹ נְ ץ, ״דְּ קֵּ בַר ה׳״ — זֶה הַ כָה, ״דְּ בַר ה׳״ — זוֹ הֲלָ ״דְּ
ל כָּר שֶׁ טּוֹל כִּ תִּ ה שֶׁ שָּׁ ה אִ ידָ רוּ: עֲתִ בַר ה׳״? אָמְ ת דְּ שׁ אֶ בַקֵּ טוּ לְ ״יְשׁוֹטְ
ם אִ יא וְ אָה הִ מֵ ם טְ ע אִ ידַ שׁוֹת לֵ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּבְ נֵסִ י כְ תֵּ בָ חֲזוֹר בְּ תַ ה וְ רוּמָ תְּ

ין. בִ ין מֵ אֵ יא, וְ ה הִ הוֹרָ טְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי שמש ומגן הוי״ה אלקים

“Porque Havaiá Elokim es sol y escudo; D'os concede gra‐

cia y gloria”. El Alter Rebe interpreta el sol como el Nom‐

bre Havaiá y el escudo como el Nombre Elokim.

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ
Porque D'os es sol y escudo; D'os concede gracia y gloria;

ningún bien negará a los que andan rectamente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים פד, יב.
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להחיות רוח שפלים

D'os mora «con el quebrantado y humilde de espíritu,

para reanimar el espíritu de los humildes». El Alter Rebe

aplica esta expresión a la caridad, que reanima a los

pobres.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Porque así dice el Alto y Sublime, que habita la eternidad y

cuyo nombre es Santo: Habito en el lugar alto y santo, y

también con el de espíritu contrito y humilde, para vivificar

el espíritu de los humildes y vivificar el corazón de los

contritos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזרחה לכם יראי שמי

«Y para ustedes, los que temen Mi Nombre, brillará un sol

de justicia (tzedaká), con curación en sus alas». El Alter

Rebe interpreta que la tzedaká es el nivel del sol.

Malachi 3:20מלאכי ג׳:כ׳

ם תֶּ שְׁ ם וּפִ יצָאתֶ יהָ וִ נָפֶ כְ פֵּא בִּ רְ ה וּמַ קָ דָ שׁ צְ מֶ י שֶׁ מִ י שְׁ אֵ כֶם יִרְ ה לָ חָ זָרְ וְ
בֵּק: רְ י מַ לֵ גְ עֶ כְּ

Pero para vosotros, los que teméis Mi nombre, se alzará el

sol de justicia, y habrá curación en sus alas; y saldréis y re‐

tozaréis como becerros del establo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מלאכי ג, כ.
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בחדש השלישי לצאת בני ישראל מארץ מצרים ביום הזה

El versículo inicial del maamar, que ahora se explica: “en

este día” es el día de la revelación para el cual preparó la

cuenta del Ómer.

Exodus 19:1שמות י״ט:א׳

בַּר דְ זֶּה בָּאוּ מִ יּוֹם הַ יִם בַּ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ צֵאת בְּ י לְ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ בַּ
ינָי: סִ

En el tercer mes después de que los hijos de Israel salieron

de la tierra de Egipto, ese mismo día llegaron al desierto del

Sinaí.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבעה שבועות תספר לך

“Contarás para ti siete semanas”. La cuenta del Ómer, que

el Alter Rebe llama la preparación para recibir la Torá en

Shavuot.

Deuteronomy 16:9דברים ט״ז:ט׳

עוֹת: בֻ ה שָׁ עָ בְ פֹּר שִׁ סְ ל לִ חֵ ה תָּ מָ שׁ בַּקָּ מֵ רְ ל חֶ חֵ הָ ךְ מֵ ר־לָ פׇּ סְ עֹת תִּ בֻ ה שָׁ עָ בְ שִׁ
Siete semanas contarás para ti; desde que se empiece a me‐

ter la hoz en la mies en pie, comenzarás a contar siete

semanas.
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים טז, ט.

ונעשו אז ישראל מוכנים ועומדים

El maamar explica que Israel estaba preparado no solo

por la luz que se atrae desde Arriba, sino también por su

propio servicio desde abajo.

Chullin 60bחולין ס׳ ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

בד״ה בחודש השלישי תשכ״ט מבאר ”שהיו מוכנים לא רק מצד ההמשכה
מלמעלה, אלא גם מצד עבודת המטה”. ראה חולין ס, ב.
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ויקרא אלקים לאור יום

“Y D'os llamó a la luz «día», y a la oscuridad la llamó «no‐

che»”. El Alter Rebe lo cita para mostrar que «día» signifi‐

ca luz y revelación.

Genesis 1:5בראשית א׳:ה׳

ר יוֹם י־בֹקֶ הִ יְ ב וַ רֶ י־עֶ הִ יְ יְלָה וַ א לָ רָ ךְ קָ לַחֹשֶׁ ים לָאוֹר יוֹם וְ לֹקִ  א אֱ רָ קְ יִּ וַ

ד: חָ אֶ
Y llamó D'os a la luz Día, y a las tinieblas llamó Noche. Y fue

la tarde y fue la mañana, un día.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית א, ה.
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בד״ה והיה מדי חדש

Este es el discurso al que se refiere el texto, sobre “Y suce‐

derá de una luna nueva a otra”.
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ראה לקו״ת ברכה צו, ד ואילך.
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ואהבת

“Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón”. El Alter

Rebe señala que el valor numérico de veahavta es el doble

que el de or, «luz».

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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למדבר סיני שירדה שנאה

El Talmud interpreta el nombre Sinaí como el monte sobre

el cual descendió siná (odio). El Alter Rebe, que solo cita

«sobre el cual descendió el odio, etc.», lo aplica al poder

de la Torá para debilitar a la sitra ajra.

Shabbat 89a:7שבת פ״ט א:ז׳

ינַי״? ר סִ אי ״הַ יהוּ: מַ ויְ וַ רְ י תַּ רִ אָמְ ב הוּנָא דְּ רַ יהּ דְּ רֵ בָּה בְּ רַ א וְ דָּ סְ ב חִ רַ … דְּ

י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ יו. וְ לָ עוֹלָם עָ מּוֹת הָ אֻ נְאָה לְ ה שִׂ דָ יָּרְ ר שֶׁ הַ
בַּר דְ יו; מִ לָ ל עָ אֵ רָ וּוּ יִשְׂ טַ צְ נִּ ין — שֶׁ בַּר צִ דְ מוֹת יֵשׁ לוֹ: מִ ה שֵׁ שָּׁ ינָא: חֲמִ נִ חֲ

יו; לָ ה עָ דוּמָ נָה קְ תְּ נִּ מוֹת — שֶׁ דֵ בַּר קְ דְ יו; מִ לָ ל עָ אֵ רָ שׁוּ יִשְׂ דְּ קַ תְ נִּ שׁ — שֶׁ דֵ קָ
ן — ארָ בַּר פָּ דְ מִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת פט, א.
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ומדברך נאוה
“Tus labios son como un hilo escarlata, y tu habla (midba‐

rej) es hermosa”. El Alter Rebe lo cita para mostrar que

midbar puede significar habla.

Song of Songs 4:3שיר השירים ד׳:ג׳

: ךְ תֵ מָּ צַ ד לְ עַ בַּ ךְ מִ תֵ קָּ מּוֹן רַ רִ לַח הָ פֶ ךְ נָאוֶה כְּ רֵ בָּ דְ ךְ וּמִ יִ תוֹתַ פְ י שִׂ נִ שָּׁ חוּט הַ כְּ
Tus labios son como un hilo escarlata, y tu boca es hermosa;

tus sienes son como mitades de granada detrás de tu velo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומדבר מלשון דבור . . בתוספת מ׳ . . להקטין הענין

Al señalar este pasaje, Or HaTorah remite al discurso de

Likkutei Torah sobre “Estas son las cuentas del Mishkán”

y su explicación, así como a un discurso sobre “Hay se‐

senta reinas” acerca de “donde hago que se mencione Mi

Nombre”, que trata del habla en palabras de Torá.
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באוה״ת פ׳ במדבר ע׳ כג מציין ע״ז ”ועי׳ בלקו״ת סד״ה אלה פקודי המשכן
ובהביאור שם ספ״ז ובד״ה ששים המה מלכות דרוש השני פ״ג בענין אשר

אזכיר את שמי ושם מיירי בבחי׳ הדיבור בד״ת”, ע״ש.
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ויסעו מרפידים

“Partieron de Refidim y llegaron al desierto de Sinaí”. El

Alter Rebe interpreta que salir de Refidim significa aban‐

donar la debilidad del alma.

Exodus 19:2שמות י״ט:ב׳

ל נֶגֶד אֵ רָ ם יִשְׂ ן־שָׁ חַ יִּ בָּר וַ דְ מִּ יַּחֲנוּ בַּ ינַי וַ בַּר סִ דְ יָּבֹאוּ מִ ים וַ ידִ פִ רְ עוּ מֵ סְ יִּ וַ
ר: הָ הָ

Y cuando partieron de Refidim y llegaron al desierto de Si‐

naí, acamparon en el desierto; allí acampó Israel frente al

monte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות יט, ב.
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למה נק׳ שמה רפידים

Rabí Yehoshúa explica el nombre Refidim: “aflojaron (rip‐

pu) su apego a las palabras de la Torá”, citando “por la flo‐

jedad de las manos (rifyon yadayim)”. El Alter Rebe lo in‐

terpreta como la debilidad de la fuerza del alma.

Sanhedrin 106a:14–15סנהדרין ק״ו א:י״ד-ט״ו

עַ י יְהוֹשֻׁ בִּ הּ. רַ מָ ים שְׁ ידִ פִ ר: רְ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ ים״? רַ ידִ פִ שׁוֹן ״רְ אי לְ מַ

ים נִ ל בָּ נוּ אָבוֹת אֶ פְ ר: ״לֹא הִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ דִּ ן מִ מָ צְ יפּוּ עַ רִ ר: שֶׁ אוֹמֵ
שׁוֹן לָּא לְ ינוֹ אֶ ב״ אֵ יֵּשֶׁ ר ״וַ מַ נֶּאֱ קוֹם שֶׁ נָן: כׇּל מָ י יוֹחָ בִּ ר רַ יִם״. אָמַ יוֹן יָדָ פְ רִ מֵ
נוֹת מוֹאָב״. ל בְּ נוֹת אֶ זְ ם לִ עָ ל הָ יָּחֶ ים וַ טִּ ל בַּשִּׁ אֵ רָ ב יִשְׂ יֵּשֶׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ר, שֶׁ עַ צַ
ה עָ ם רָ תָ בָּ ת דִּ ף אֶ יָּבֵא יוֹסֵ ן״, ״וַ נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ יו בְּ י אָבִ גוּרֵ ץ מְ רֶ אֶ ב יַעֲקֹב בְּ יֵּשֶׁ ״וַ
ל אֵ רָ י יִשְׂ מֵ בוּ יְ רְ קְ יִּ ן״, ״וַ ץ גֹּשֶׁ רֶ אֶ ל בְּ אֵ רָ ב יִשְׂ יֵּשֶׁ ר: ״וַ מַ נֶאֱ ם״. וְ יהֶ בִ ל אֲ אֶ

ה … ב יְהוּדָ יֵּשֶׁ לָמוּת״. ״וַ
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William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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סנהדרין קו, א. תדא״ר פרק כד.
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